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II

(Nelegislatívne akty)

NARIADENIA

DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/598

zo 14. decembra 2020,

ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné 
technické predpisy pre priraďovanie rizikových váh expozíciám vo forme špecializovaného 

financovania

(Text s významom pre EHP)

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 o prudenciálnych 
požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 (1), a najmä na jeho 
článok 153 ods. 9 tretí pododsek,

keďže:

(1) Podľa prístupu interných ratingov („prístup IRB“) majú inštitúcie v prípade expozícií vo forme špecializovaného 
financovania, pri ktorých inštitúcia nedokáže odhadnúť PD, alebo ak jej odhady PD nespĺňajú určité požiadavky, 
priradiť rizikové váhy expozíciám vo forme špecializovaného financovania v súlade s článkom 153 ods. 5 
nariadenia (EÚ) č. 575/2013 ich zaradením do jednej z kategórií v tabuľke 1 uvedenej v článku 153 ods. 5 prvom 
pododseku na základe ich posúdenia expozície vo forme špecializovaného financovania podľa každého z faktorov 
uvedených v jeho druhom pododseku. S cieľom zabezpečiť harmonizovaný prístup k priraďovaniu kategórií 
expozíciám vo forme špecializovaného financovania, by sa mal stanoviť spôsob zohľadňovania uvedených faktorov 
stanovením výpočtu hodnôt, na základe ktorých je možné spojiť tieto faktory s kategóriami rizík stanovenými 
v uvedenej tabuľke. Keďže expozície vo forme špecializovaného financovania patria podľa prístupu IRB do triedy 
expozícií voči podnikateľským subjektom a metóda priraďovania rizikových váh takýmto expozíciám uvedená 
v článku 153 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 je formou ratingového systému, okrem všeobecných pravidiel 
týkajúcich sa priraďovania rizikových váh voči podnikateľským subjektom a iných požiadaviek v súvislosti 
s ratingovými systémami podľa prístupu IRB by sa mali uplatňovať regulačné technické predpisy pre priraďovanie 
rizikových váh expozíciám vo forme špecializovaného financovania stanovené týmto nariadením.

(2) Aby inštitúcie primerane uplatňovali každý z uvedených faktorov, faktory by sa mali ďalej členiť na podfaktory 
s cieľom objasniť kritériá posudzovania pre každú situáciu. Na účely primeraného posúdenia podfaktorov je 
potrebné niektoré podfaktory ďalej členiť na zložky podfaktorov.

(3) S cieľom zohľadniť medzinárodne dohodnuté predpisy o priraďovaní rizikových váh expozíciám vo forme 
špecializovaného financovania stanovené Bazilejským výborom pre bankový dohľad na základe rámca Bazilej II (2), 
a zohľadniť veľké množstvo variácií v expozíciách vo forme špecializovaného financovania, na každú z uvedených 

(1) Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1.
(2) Medzinárodná konvergencia merania kapitálu a kapitálových noriem, revidovaný rámec, úplné znenie, jún 2006.
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tried expozícií vo forme špecializovaného financovania by sa pri uplatňovaní faktorov mali vzťahovať odlišné 
kritériá posudzovania. Pred priradením rizikovej váhy expozícii vo forme špecializovaného financovania by mali 
inštitúcie určiť, ktorej z uvedených tried expozícia vo forme špecializovaného financovania najviac zodpovedá.

(4) Keď je dlžník v stave zlyhania, inštitúcie by mali expozícii vo forme špecializovaného financovania priradiť kategóriu 
5 rizikových váh v tabuľke 1 článku 153 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 a kategóriu najvyššej očakávanej straty, 
t. j. kategóriu 5 v tabuľke 2 článku 158 ods. 6 uvedeného nariadenia v súlade s rámcom Bazilej II.

(5) Inštitúcie by každému faktoru mali priradiť kategóriu na základe celkového posúdenia pri zohľadnení kategórií 
priradených podfaktorom faktora, ako aj relatívneho významu, ktorý má každý podfaktor pre druh expozície vo 
forme špecializovaného financovania. Ten istý postup by sa mal uplatňovať pri priraďovaní kategórie podfaktorom 
v prípade, že sa podfaktor ďalej člení na zložky podfaktora.

(6) S cieľom dosiahnuť čo najväčšiu možnú presnosť a konzistentnosť pri priraďovaní kategórií expozíciám vo forme 
špecializovaného financovania by mali inštitúcie priraďovať váhu každému faktoru vzhľadom na jeho relatívny 
význam pre druh expozícií vo forme špecializovaného financovania a určiť vážený priemer hodnôt kategórií, ktoré 
boli priradené faktorom. S cieľom zabezpečiť, aby inštitúcie priraďovali tieto váhy dostatočne obozretne, by sa mal 
pre váhu, ktorá sa môže priradiť každému faktoru, stanoviť dolný a horný limit.

(7) Podľa nariadenia (EÚ) č. 575/2013 sa od inštitúcií vyžaduje, aby vo všeobecnosti dokumentovali priraďovanie 
rizikových váh podľa prístupu IRB. S cieľom uľahčiť overovanie správneho uplatňovania pravidiel o priraďovaní 
rizikových váh expozíciám vo forme špecializovaného financovania príslušnými orgánmi, ako sa uvádza 
v článku 153 ods. 5 druhom pododseku nariadenia (EÚ) č. 575/2013, by sa mali pre priraďovanie rizikových váh 
uvedeným expozíciám stanoviť určité konkrétne požiadavky na dokumentáciu.

(8) Toto nariadenie z veľkej časti vychádza z medzinárodne dohodnutých predpisov o priraďovaní rizikových váh 
expozíciám vo forme špecializovaného financovania. Vzhľadom na rôznorodosť expozícií vo forme 
špecializovaného financovania a vzhľadom na špecifiká takýchto expozícií nariadenie nemusí zachytiť všetky 
rizikové faktory, ktoré inštitúcie identifikujú pri svojej každodennej činnosti, a to buď pri osobitných druhoch 
expozícií v zmysle článku 142 ods. 1 bodu 2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, alebo pri individuálnych expozíciách vo 
forme špecializovaného financovania. Keďže od inštitúcií sa podľa článku 171 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 
vyžaduje, aby zohľadňovali všetky relevantné informácie pre zaraďovanie dlžníkov a facilít do stupňov alebo 
skupín, od inštitúcií by sa malo vyžadovať, aby zohľadňovali každý z akýchkoľvek ďalších rizikových faktorov 
a posudzovali ho spoločne s podfaktorom rámca expozícií vo forme špecializovaného financovania, ktorý najviac 
zodpovedá rizikovému faktoru. Ak k tomu dôjde v prípade individuálnej expozície vo forme špecializovaného 
financovania, považovalo by sa to za zmenu na účely článku 172 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. Inštitúcia by 
mala zdokumentovať, prečo bolo vhodné zohľadniť ďalšie rizikové faktory, a poskytnúť odôvodnenie.

(9) Ustanovenia o uplatňovaní zmien v rámci prístupu IRB sa vzťahujú aj na expozície vo forme špecializovaného 
financovania. Inštitúciám sa preto vo výnimočných prípadoch povoľuje, aby neuplatňovali určitý podfaktor alebo 
zložku podfaktora pri individuálnej expozícii vo forme špecializovaného financovania, keď sa domnievajú, že to nie 
je relevantné. Inštitúciám by sa takisto malo výnimočne povoliť neuplatňovať určitý podfaktor alebo zložku 
podfaktora na všetky expozície vo forme špecializovaného financovania, ktoré patria k druhu expozícií v zmysle 
vymedzenia v článku 142 ods. 1 bode 2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, ak tento podfaktor alebo zložka podfaktora 
nie je relevantným rizikovým faktorom pre daný druh expozícií vo forme špecializovaného financovania. Od 
inštitúcií by sa malo vyžadovať, aby zdokumentovali rozhodnutie o neuplatňovaní podfaktora alebo zložky 
podfaktora a aby ho odôvodnili.

(10) Inštitúciám by sa malo poskytnúť dostatočné obdobie na prispôsobenie ich ratingových systémov priraďovaniu 
rizikových váh expozíciám vo forme špecializovaného financovania s cieľom dodržiavať pravidlá stanovené 
v tomto nariadení.

(11) Toto nariadenie vychádza z návrhu regulačných technických predpisov, ktorý Komisii predložil Európsky orgán pre 
bankovníctvo.

SK Úradný vestník Európskej únie L 127/2                                                                                                                                           14.4.2021  



(12) Európsky orgán pre bankovníctvo uskutočnil otvorené verejné konzultácie o návrhu regulačných technických 
predpisoch, z ktorého toto nariadenie vychádza, analyzoval potenciálne súvisiace náklady a prínosy a požiadal 
o poradenstvo Skupinu zainteresovaných strán v bankovníctve zriadenú v súlade s článkom 37 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 (3),

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Uplatniteľné kritériá posudzovania pre jednotlivé triedy expozícií vo forme špecializovaného financovania 

1. Keď je účelom expozície vo forme špecializovaného financovania financovať rozvoj alebo nadobudnutie veľkých, 
komplexných a drahých zariadení, najmä elektrární, chemických spracovateľských závodov, baní, dopravnej infraštruktúry 
a environmentálnej a telekomunikačnej infraštruktúry, a príjem, ktorý má plynúť z aktív, predstavujú finančné prostriedky 
plynúce zo zmlúv o výstupe zariadenia získané od jednej alebo viacerých strán, ktoré nepodliehajú riadiacej kontrole 
sponzora („expozície spojené s projektovým financovaním“), inštitúcie pri priraďovaní rizikových váh v súlade s článkom 
153 ods. 5 druhým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 575/2013 uplatnia na túto triedu expozícií kritériá posudzovania 
stanovené v prílohe I. 

2. Keď je účelom expozície vo forme špecializovaného financovania financovať rozvoj alebo nadobudnutie 
nehnuteľností, najmä kancelárskych budov na prenájom, maloobchodných priestorov, bytových budov pre viac rodín, 
priemyselných alebo skladových priestorov, hotelov a pozemkov, a príjem, ktorý má plynúť z nehnuteľnosti, predstavujú 
platby za prenájom alebo platby nájomného či príjmy z predaja takejto nehnuteľnosti získané od jednej alebo viacerých 
tretích strán („expozície spojené s nehnuteľnosťami“), inštitúcie pri priraďovaní rizikových váh v súlade s článkom 153 
ods. 5 druhým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 575/2013 uplatnia na túto triedu expozícií kritériá posudzovania 
stanovené v prílohe II. 

3. Keď je účelom expozície vo forme špecializovaného financovania financovať nadobudnutie hmotného majetku, 
najmä lodí, lietadiel, satelitov, motorových vozňov a flotíl, a príjem, ktorý má z uvedených aktív plynúť, predstavujú platby 
za prenájom alebo platby nájomného získané od jednej alebo viacerých tretích strán („expozície spojené s financovaním 
predmetov“), inštitúcie pri priraďovaní rizikových váh v súlade s článkom 153 ods. 5 druhým pododsekom nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013 uplatnia na túto triedu expozícií kritériá posudzovania stanovené v prílohe III. 

4. Keď je účelom expozície vo forme špecializovaného financovania financovať rezervy, zásoby alebo pohľadávky 
týkajúce sa komodít obchodovaných na burze, najmä ropy, kovov alebo plodín, a príjem, ktorý má z uvedených rezerv, 
zásob alebo pohľadávok plynúť, má byť príjem z predaja komodity („expozície spojené s financovaním komodít“), 
inštitúcie pri priraďovaní rizikových váh v súlade s článkom 153 ods. 5 druhým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 575/2013 
uplatnia na túto triedu expozícií kritériá posudzovania stanovené v prílohe IV.

Článok 2

Posudzovanie na úrovni faktora a priraďovanie rizikových váh 

1. Inštitúcie na základe celkového posúdenia priraďujú kategóriu každému faktoru stanovenému v prílohe, ktorý sa 
vzťahuje na triedu expozícií vo forme špecializovaného financovania v súlade s článkom 1. Inštitúcia vykonáva toto 
priradenie pri každej expozícii vo forme špecializovaného financovania a zohľadňuje pri tom kategórie priradené 
každému uplatniteľnému podfaktoru v súlade s článkami 3 a 4, ako aj relatívny význam každého podfaktora pre druh 
expozícií vo forme špecializovaného financovania v zmysle vymedzenia v článku 142 ods. 1 bode 2 nariadenia (EÚ) 
č. 575/2013. 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu 
(Európsky orgán pre bankovníctvo) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 
2009/78/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 12).
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2. Inštitúcia priraďuje váhu v percentuálnej hodnote, ktorá nie je nižšia ako 5 % a vyššia ako 60 %, každému faktoru 
vzhľadom na jeho relatívny význam pre druh expozícií vo forme špecializovaného financovania. 

3. Inštitúcia určuje vážený priemer kategórií, ktoré boli priradené faktorom v súlade s odsekom 1, uplatnením váh 
priradených v súlade s odsekom 2. Keď je vážený priemer desatinné číslo, inštitúcie toto číslo zaokrúhlia na najbližšie celé 
číslo. 

4. Inštitúcia priraďuje expozícii vo forme špecializovaného financovania kategóriu stanovenú v tabuľke 1 článku 153 
ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, ktorej číslo zodpovedá váženému priemeru vypočítanému v súlade s odsekom 3.

Článok 3

Posúdenie na úrovni podfaktora 

1. Keď sa podfaktor daného faktora uvedeného v prílohách I, II, III alebo IV ďalej nečlení na zložky podfaktora, inštitúcia 
priradí podfaktoru kategóriu na základe kritérií posudzovania stanovených pre uvedený podfaktor. 

2. Keď sa podfaktor daného faktora uvedeného v prílohách I, II, III alebo IV ďalej člení na zložky podfaktora, inštitúcia:

a) priradí kategóriu každej zložke podfaktora na základe kritérií posudzovania stanovených pre uvedenú zložku 
podfaktora;

b) priradí kategóriu podfaktoru na základe celkového vykonaného posúdenia a zohľadní pri tom kategórie priradené 
v súlade s písmenom a), ako aj relatívny význam každej zložky podfaktora pre druh expozície vo forme 
špecializovaného financovania.

3. Keď inštitúcia zohľadňuje ďalšie relevantné informácie („ďalší rizikový faktor“) v súlade s článkom 171 ods. 2 
nariadenia (EÚ) č. 575/2013 pre druh expozícií vo forme špecializovaného financovania, zohľadní ich spoločne 
s podfaktorom, ktorý najviac zodpovedá uvedenému ďalšiemu rizikovému faktoru. 

4. Keď nie je vo výnimočných prípadoch podfaktor alebo zložka podfaktora relevantná pre všetky expozície vo forme 
špecializovaného financovania patriace do určitého druhu expozícií vo forme špecializovaného financovania, inštitúcia sa 
môže rozhodnúť neuplatňovať uvedený podfaktor alebo zložku podfaktora pri žiadnych expozíciách vo forme 
špecializovaného financovania patriacich do uvedeného druhu.

Článok 4

Prekrývajúce sa kritériá na úrovni podfaktora a zložky podfaktora 

Keď má podfaktor alebo zložka podfaktora identické kritériá posudzovania v dvoch alebo viacerých kategóriách 
(„prekrývajúce sa kritériá“) a expozícia vo forme špecializovaného financovania spĺňa uvedené prekrývajúce sa kritériá, 
inštitúcie priradia kategóriu podfaktoru alebo zložke podfaktora takto:

a) keď sa prekrývajúce sa kritériá vyskytujú v dvoch kategóriách, inštitúcie priradia vyššiu z týchto dvoch kategórií;

b) keď sa prekrývajúce sa kritériá vyskytujú v troch kategóriách, inštitúcie priradia kategóriu medzi najnižšou a najvyššou 
z týchto troch kategórií.

Článok 5

Zlyhanie dlžníka 

Odchylne od článkov 1 až 4, keď je dlžník v stave zlyhania v zmysle článku 178 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, inštitúcia 
priradí expozícii vo forme špecializovaného financovania rizikovú váhu kategórie 5 stanovenú v tabuľke 1 článku 153 
ods. 5 uvedeného nariadenia.
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Článok 6

Dokumentácia 

1. Inštitúcie pre každý druh expozícií vo forme špecializovaného financovania, ktorým priraďujú rizikové váhy v súlade 
s týmto nariadením, zdokumentujú tieto informácie:

a) priradenie váh každému faktoru v súlade s článkom 2 ods. 2 a odôvodnenie tohto priradenia;

b) prípadný opis ďalších rizikových faktorov a odôvodnenie ich zohľadnenia v súlade s článkom 3 ods. 3;

c) prípadné odôvodnenie rozhodnutia neuplatňovať určitý podfaktor alebo zložku podfaktora v súlade s článkom 3 ods. 4.

2. Inštitúcie pre každú expozíciu vo forme špecializovaného financovania, ktorej priraďujú rizikové váhy v súlade 
s týmto nariadením, zdokumentujú tieto informácie:

a) triedu expozície vo forme špecializovaného financovania, ako sa stanovuje v článku 1;

b) kategóriu uvedenú v tabuľke 1 článku 153 ods. 5 prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 575/2013, ktorá bola priradená 
expozícii vo forme špecializovaného financovania;

c) zostatkovú splatnosť uvedenú v tabuľke 1 článku 153 ods. 5 prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 575/2013;

d) posúdenie expozície vo forme špecializovaného financovania v každom kroku procesu stanoveného v článkoch 2 až 5, 
ktorý viedol k priradeniu rizikovej váhy expozícii.

Článok 7

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 14. apríla 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 14. decembra 2020

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I

Kritériá na posudzovanie expozícií spojených s projektovým financovaním

Kategória 1 Kategória 2 Kategória 3 Kategória 4

Faktor: finančná sila

a) Podfaktor: trhové podmienky Málo konkurujúcich dodávateľov 
alebo zásadná a trvalá výhoda, 
pokiaľ ide o lokalitu, náklady alebo 
technológiu. Dopyt je silný a rastie.

Málo konkurujúcich dodávateľov 
alebo lepšia než priemerná lokalita, 
náklady alebo technológia, ale táto 
situácia nemusí vydržať. Dopyt je 
silný a stabilný.

Projekt nemá žiadnu výhodu, pokiaľ 
ide o lokalitu, náklady alebo 
technológiu. Dopyt je primeraný 
a stabilný.

Projekt má horšiu než priemernú 
lokalitu, náklady alebo technológiu. 
Dopyt je slabý a klesá.

b) Podfaktor: finančné ukazovatele 
[napr. pomer krytia dlhovej 
služby (DSCR (1)), pomer úroko
vého krytia (ICR (2)), pomer krytia 
počas trvania úveru (LLCR (3)) 
a pomer dlhu k vlastnému ima
niu]

Silné finančné ukazovatele 
vzhľadom na úroveň projektového 
rizika; veľmi spoľahlivé 
hospodárske predpoklady

Silné až prijateľné finančné 
ukazovatele vzhľadom na úroveň 
projektového rizika; spoľahlivé 
hospodárske predpoklady projektu

Štandardné finančné ukazovatele 
vzhľadom na úroveň projektového 
rizika

Agresívne finančné ukazovatele 
vzhľadom na úroveň projektového 
rizika.

c) Podfaktor: stresová analýza na zá
klade príjmu plynúceho počas 
doby splatnosti úveru (4)

Projekt dokáže plniť svoje finančné 
záväzky v podmienkach 
pretrvávajúcej a výraznej záťaže 
v danom hospodárstve alebo 
odvetví.

Projekt dokáže plniť svoje finančné 
záväzky v podmienkach normálnej 
záťaže v danom hospodárstve alebo 
odvetví. Projekt pravdepodobne 
zlyhá len za nepriaznivých 
hospodárskych podmienok.

Projekt je citlivý na záťaže, ktoré nie 
sú počas hospodárskeho cyklu 
nezvyčajné, a pri hospodárskom 
poklese môže zlyhať.

Projekt pravdepodobne zlyhá, pokiaľ 
sa podmienky čoskoro nezlepšia.

d) Podfaktor: finančná štruktúra

• Harmonogram splácania 
(zložka podfaktora)

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia alebo s nepatrným 
jednorazovým splatením

Splácanie dlhu v splátkach 
s obmedzeným jednorazovým 
splatením

Jednorazové splatenie alebo splácanie 
dlhu v splátkach s vysokým 
jednorazovým splatením

• Riziko spojené  
s trhom/cyklom a refinancova
ním (zložka podfaktora)

Neexistuje žiadna alebo veľmi 
obmedzená expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú všetky budúce splátky 
úveru počas doby splatnosti úveru 
a neexistujú žiadne významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Neexistuje žiadne alebo veľmi nízke 
riziko refinancovania.

Expozícia voči riziku spojenému 
s trhom alebo cyklom je obmedzená, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú väčšinu budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
a neexistujú žiadne významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Existuje nízke riziko refinancovania.

Existuje stredná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len časť budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Priemerné riziko refinancovania.

Existuje značná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len malú časť budúcich 
splátok úveru počas doby splatnosti 
úveru alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Vysoké riziko refinancovania.
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e) Podfaktor: devízové riziko Neexistuje žiadne devízové riziko, 
pretože neexistuje žiadny rozdiel 
v mene úveru a príjmu projektu 
alebo pretože devízové riziko je plne 
zabezpečené.

Neexistuje žiadne devízové riziko, 
pretože neexistuje žiadny rozdiel 
v mene úveru a príjmu projektu 
alebo pretože devízové riziko je plne 
zabezpečené.

Existuje rozdiel v mene úveru 
a príjmu projektu, ale devízové 
riziko sa považuje za nízke, pretože 
výmenný kurz je stabilný alebo 
pretože devízové riziko je do veľkej 
miery zabezpečené.

Existuje rozdiel v mene úveru 
a príjmu projektu a devízové riziko sa 
považuje za vysoké, pretože výmenný 
kurz kolíše a devízové riziko nie je do 
veľkej miery zabezpečené.

Faktor: politické a právne 
prostredie

a) Podfaktor: politické riziko vrátane 
rizika prevodu vzhľadom na typ 
projektu a nástroje zmierňovania 
rizika

Veľmi nízka expozícia; v prípade 
potreby silné nástroje zmierňovania 
rizika

Nízka expozícia; v prípade potreby 
uspokojivé nástroje zmierňovania 
rizika

Stredná expozícia; dostatočné 
nástroje zmierňovania rizika

Vysoká expozícia; žiadne alebo slabé 
nástroje zmierňovania rizika

b) Podfaktor: riziko vyššej moci 
(vojna, občianske nepokoje atď.)

Žiadna alebo veľmi nízka expozícia 
voči riziku vyššej moci

Obmedzená expozícia voči riziku 
vyššej moci

Značná expozícia voči riziku vyššej 
moci, ktoré nie je dostatočne 
zmierňované

Značná expozícia voči riziku vyššej 
moci, ktoré nie je zmierňované

c) Podfaktor: vládna podpora a dôle
žitosť projektu pre krajinu v dlho
dobom horizonte

Projekt strategického významu pre 
krajinu (pokiaľ možno orientovaný 
na vývoz). Silná podpora vlády.

Projekt považovaný za dôležitý pre 
krajinu. Dobrá úroveň podpory 
vlády.

Projekt nemusí byť strategický, ale 
prináša nepopierateľné výhody pre 
krajinu. Podpora vlády nemusí byť 
explicitná.

Projekt nie je pre krajinu kľúčový. 
Žiadna alebo slabá podpora vlády.

d) Podfaktor: stabilita právneho a re
gulačného prostredia (riziko 
zmeny právnych predpisov)

Priaznivé a stabilné regulačné 
prostredie v dlhodobom horizonte

Priaznivé a stabilné regulačné 
prostredie v strednodobom 
horizonte

Regulačné zmeny je možné 
predvídať s dostatočnou úrovňou 
istoty

Na projekt môžu mať vplyv súčasné 
alebo budúce otázky regulácie

e) Podfaktor: získanie všetkých po
trebných súhlasov a povolení na 
takéto oslobodenie od právnych 
predpisov týkajúcich sa miestne
ho obsahu

Silné Uspokojivé Dostatočné Slabé

f) Podfaktor: vymožiteľnosť zmlúv, 
kolaterálu a zabezpečenia

Zmluvy, kolaterál a zabezpečenie sú 
vymožiteľné.

Zmluvy, kolaterál a zabezpečenie sú 
vymožiteľné.

Zmluvy, kolaterál a zabezpečenie sa 
považujú za vymožiteľné, aj keď 
môžu existovať určité problémy, 
ktoré nie sú kľúčové.

Existujú nevyriešené kľúčové 
problémy v súvislosti so samotným 
vymáhaním zmlúv, kolaterálu 
a zabezpečenia.
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Faktor: charakteristiky transakcie

a) Podfaktor: riziko spojené s návr
hom a technológiou

V plnej miere overená technológia 
a návrh

V plnej miere overená technológia 
a návrh

V plnej miere overená technológia 
a návrh – počiatočné problémy sú 
zmierňované silným balíkom 
týkajúcim sa dokončenia

Neoverená technológia a návrh; 
existujú problémy týkajúce sa 
technológie a/alebo komplexný 
návrh.

b) Podfaktor: riziko spojené s výstav
bou

• Povoľovanie a umiestnenie 
(zložka podfaktora)

Boli získané všetky povolenia Stále neboli získané niektoré 
povolenia, ale ich udelenie sa 
považuje za veľmi pravdepodobné

Stále neboli získané niektoré 
povolenia, ale proces povoľovania je 
riadne vymedzený a považujú sa za 
rutinné.

Ešte stále je potrebné získať kľúčové 
povolenia, ktoré nie sú považované za 
rutinné. Môžu sa uplatňovať 
významné podmienky.

• Typ zmluvy o dielo na dodanie 
stavebných prác (zložka pod
faktora)

Zmluva o inžinierskych prácach 
a obstaraní k stavbe na kľúč (EPC (5)) 
s pevnou cenou a presne 
stanoveným dátumom

Zmluva EPC k stavbe na kľúč 
s pevnou cenou a presne 
stanoveným dátumom

Zmluva k stavbe na kľúč s pevnou 
cenou a presne stanoveným 
dátumom s jedným alebo 
niekoľkými dodávateľmi

Zmluva na kľúč bez pevnej ceny alebo 
s čiastočne stanovenou pevnou cenou  
a/alebo problémy so spoluprácou 
s viacerými dodávateľmi

• Pravdepodobnosť dokončenia 
projektu v dohodnutom čase 
a za dohodnuté náklady 
(zložka podfaktora)

Je takmer isté, že projekt bude 
dokončený v dohodnutom časovom 
horizonte a za dohodnuté náklady.

Je veľmi pravdepodobné, že projekt 
bude dokončený v dohodnutom 
časovom horizonte a za dohodnuté 
náklady.

Nie je isté, či projekt bude dokončený 
v dohodnutom časovom horizonte 
a za dohodnuté náklady.

Existujú náznaky, že projekt nebude 
dokončený v dohodnutom časovom 
horizonte a za dohodnuté náklady.

• Záruky dokončenia (6) alebo 
náhrada škody (7) (zložka pod
faktora)

Podstatná náhrada škody podporená 
finančnými prostriedkami a/alebo 
silná záruka dokončenia od 
sponzorov s výbornou finančnou 
spôsobilosťou

Značná náhrada škody podporená 
finančnými prostriedkami a/alebo 
záruka dokončenia od sponzorov 
s dobrou finančnou spôsobilosťou

Primeraná náhrada škody 
podporená finančnými 
prostriedkami a/alebo záruka 
dokončenia od sponzorov s dobrou 
finančnou spôsobilosťou

Nedostatočná náhrada škody alebo 
náhrada škody nepodporená 
finančnými prostriedkami alebo 
slabé záruky dokončenia

• Preukázané výsledky a fi
nančná sila dodávateľa v súvi
slosti s výstavbou podobných 
projektov (zložka podfaktora)

Silná Dobrá Uspokojivá Slabá
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c) Podfaktor: operačné riziko

• Rozsah, povaha a komplex
nosť zmlúv o prevádzke 
a údržbe (zložka podfaktora)

Silná dlhodobá zmluva o prevádzke 
a údržbe (8), prioritne so stimulmi 
zmluvného plnenia (9), a/alebo 
rezervné účty na prevádzku 
a údržbu  (10), hoci zmluva 
o prevádzke a údržbe nie je 
nevyhnutne potrebná na 
vykonávanie požadovanej údržby, 
pretože činnosti prevádzky a údržby 
sú jednoduché a transparentné.

Činnosti prevádzky a údržby sú 
relatívne jednoduché 
a transparentné a existuje dlhodobá 
zmluva o prevádzke a údržbe a/alebo 
rezervný účet na prevádzku 
a údržbu.

Činnosti prevádzky a údržby sú 
komplexné a je potrebná zmluva 
o prevádzke a údržbe. Existuje 
obmedzená dlhodobá zmluva 
o prevádzke a údržbe a/alebo 
rezervný účet.

Činnosti prevádzky a údržby sú 
komplexné a je skutočne nevyhnutná 
zmluva o prevádzke a údržbe. 
Neexistuje žiadna zmluva 
o prevádzke a údržbe. Existuje preto 
riziko vysokého prekročenia 
prevádzkových nákladov nad rámec 
nástrojov zmierňovania rizika.

• Odborné znalosti, preukázané 
výsledky a finančná sila pre
vádzkovateľa (zložka podfak
tora)

Veľmi silné alebo záväzok technickej 
pomoci od sponzorov

Silné Prijateľné Obmedzené/slabé alebo miestny 
prevádzkovateľ závislý od miestnych 
orgánov

d) Podfaktor: posúdenie príjmov 
vrátane rizika spojeného s odbe
rom (11)

• Aké spoľahlivé sú zmluvy 
o príjme (napr. zmluvy o odbe
re (12), zmluvy o udelení kon
cesie, toky príjmov z verejno- 
súkromného partnerstva a iné 
zmluvy o príjme)? Aké kva
litné sú doložky o vypove
daní (13)? (zložka podfaktora)

Výborná spoľahlivosť príjmov Dobrá spoľahlivosť príjmov Prijateľná spoľahlivosť príjmov Príjmy projektu nie sú isté a existujú 
náznaky, že niektoré z príjmov 
nemusia byť získané.

• V prípade zmluvy typu zober 
alebo zaplať (14) alebo zmluvy 
o odbere s pevnou cenou 
(zložka podfaktora)

Výborná úverová bonita odberateľa; 
silné doložky o vypovedaní; doba 
trvania zmluvy značne presahuje 
splatnosť dlhu.

Dobrá úverová bonita odberateľa; 
silné doložky o vypovedaní; doba 
trvania zmluvy presahuje splatnosť 
dlhu.

Prijateľná finančná spôsobilosť 
odberateľa; bežné doložky 
o vypovedaní; doba trvania zmluvy 
sa vo všeobecnosti zhoduje so 
splatnosťou dlhu.

Slabý odberateľ; slabé doložky 
o vypovedaní; doba trvania zmluvy 
nepresahuje splatnosť dlhu.

• Ak neexistuje zmluva typu zo
ber alebo zaplať ani zmluva 
o odbere s pevnou cenou 
(zložka podfaktora)

Projekt produkuje základné služby 
alebo komoditu všeobecne 
predávané na svetovom trhu; výstup 
môže byť ľahko absorbovaný za 
predpokladané ceny, a to dokonca 
pri nižších než historických mierach 
rastu trhu.

Projekt produkuje základné služby 
alebo komoditu všeobecne 
predávané na regionálnom trhu, 
ktorý ich absorbuje za 
predpokladané ceny pri historických 
mierach rastu.

Komodita sa predáva na 
obmedzenom trhu, ktorý ju môže 
absorbovať len za nižšie než 
predpokladané ceny.

Dopyt po výstupe projektu je len zo 
strany jedného alebo niekoľkých 
kupujúcich alebo výstup projektu sa 
vo všeobecnosti nepredáva na 
organizovanom trhu.
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e) Podfaktor: riziko spojené s doda
ním

• Riziko spojené s cenou, obje
mom a dopravou surovín; pre
ukázané výsledky a finančná 
sila dodávateľa (zložka pod
faktora)

Dlhodobá zmluva o dodaní 
s dodávateľom s výbornou 
finančnou spôsobilosťou

Dlhodobá zmluva o dodaní 
s dodávateľom s dobrou finančnou 
spôsobilosťou.

Dlhodobá zmluva o dodaní 
s dodávateľom s dobrou finančnou 
spôsobilosťou – určitá miera 
cenového rizika môže zostať

Krátkodobá zmluva o dodaní alebo 
dlhodobá zmluva o dodaní s finančne 
slabým dodávateľom – určitá miera 
cenového rizika určite zostáva

• Riziko spojené s rezervami (15)
(napr. vytváranie prírodných 
zdrojov) (zložka podfaktora)

Nezávisle auditované, overené 
a vytvorené rezervy značne nad 
rámec požiadaviek počas trvania 
projektu.

Nezávisle auditované, overené 
a vytvorené rezervy nad rámec 
požiadaviek počas trvania projektu.

Overené rezervy môžu zásobovať 
projekt primerane počas splatnosti 
dlhu

Projekt sa opiera do určitej miery 
o potenciálne a nevytvorené rezervy

Faktor: sila sponzora (vrátane 
verejno-súkromného partnerstva)

a) Podfaktor: finančná sila sponzora Silný sponzor s vysokou finančnou 
spôsobilosťou

Dobrý sponzor s dobrou finančnou 
spôsobilosťou

Sponzor s primeranou finančnou 
spôsobilosťou

Slabý sponzor s jednoznačne nízkou 
finančnou spôsobilosťou

b) Podfaktor: preukázané výsledky 
sponzora a jeho skúsenosti v kra
jine/sektore

Sponzor s výbornými preukázanými 
výsledkami a skúsenosťami 
v krajine/sektore

Sponzor s uspokojivými 
preukázanými výsledkami 
a skúsenosťami v krajine/sektore

Sponzor s primeranými 
preukázanými výsledkami 
a skúsenosťami v krajine/sektore

Sponzor so žiadnymi alebo 
pochybnými preukázanými 
výsledkami alebo skúsenosťami 
v krajine/sektore

c) Podfaktor: Podpora zo strany 
sponzora, na základe vlastného 
kapitálu, doložky o vlastníctve (16)
a stimul na vloženie ďalších pe
ňažných prostriedkov v prípade 
potreby

Silná. Projekt je pre sponzora vysoko 
strategický (hlavná obchodná 
činnosť – dlhodobá stratégia).

Dobrá. Projekt je pre sponzora 
strategický (hlavná obchodná 
činnosť – dlhodobá stratégia).

Prijateľná. Projekt sa považuje za 
dôležitý pre sponzora (hlavná 
obchodná činnosť).

Obmedzená. Projekt nie je kľúčový 
pre dlhodobú stratégiu ani hlavnú 
obchodnú činnosť sponzora.

Faktor: balík zabezpečenia

a) Podfaktor: postúpenie zmlúv a úč
tov

Plne komplexné Komplexné Prijateľné Slabé

b) Podfaktor: založenie aktív s pri
hliadnutím na kvalitu účtov, hod
notu a likviditu aktív

Najstarší právne chránený záložný 
nárok (17) na všetky aktíva, zmluvy, 
povolenia a účty projektu potrebné 
na realizáciu projektu

Právne chránený záložný nárok na 
všetky aktíva, zmluvy, povolenia 
a účty projektu potrebné na 
realizáciu projektu

Prijateľný záložný nárok na všetky 
aktíva, zmluvy, povolenia a účty 
projektu potrebné na realizáciu 
projektu

Nedostatočné zabezpečenie alebo 
kolaterál pre veriteľov; slabý 
negatívny záväzok (18)
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c) Podfaktor: kontrola veriteľa nad 
peňažnými tokmi (napr. tzv. cash 
sweep (19), nezávislé viazané úč
ty (20))

Silná Uspokojivá Dostatočná Slabá

d) Podfaktor: sila balíka záväzkov 
(povinné zálohové platby (21), od
klady platieb (22), prioritizácia pla
tieb (23), obmedzenie dividend (24)
…)

Balík záväzkov je silný pre tento typ 
projektu.
Projekt nemôže vytvárať žiadny ďalší 
dlh.

Balík záväzkov je uspokojivý pre 
tento typ projektu.
Projekt môže vytvárať mimoriadne 
obmedzený ďalší dlh.

Balík záväzkov je dostatočný pre 
tento typ projektu.
Projekt môže vytvárať obmedzený 
ďalší dlh.

Balík záväzkov je nedostatočný pre 
tento typ projektu.
Projekt môže vytvárať neobmedzený 
ďalší dlh.

e) Podfaktor: rezervné fondy (dlhová 
služba, prevádzka a údržba, ob
nova a náhrada, nepredvídané 
udalosti atď.)

Dlhšie než priemerné obdobie 
krytia, všetky rezervné fondy v plnej 
miere financované v hotovosti alebo 
akreditívom od banky s vysokým 
ratingom

Priemerné obdobie krytia, všetky 
rezervné fondy financované v plnej 
miere

Priemerné obdobie krytia, všetky 
rezervné fondy financované v plnej 
miere

Kratšie než priemerné obdobie krytia, 
rezervné fondy financované 
z peňažných tokov z prevádzkových 
činností

(1) Pomer krytia dlhovej služby („DSCR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam istiny a úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa 
peňažný tok dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov 
plynúcich z projektu.

(2) Pomer úrokového krytia („ICR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa peňažný tok 
dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov plynúcich 
z projektu.

(3) Pomer krytia počas trvania úveru („LLCR“) je pomer čistej súčasnej hodnoty peňažného toku dostupného pre dlhovú službu k zostatku nesplateného dlhu a vyjadruje, koľkokrát je možné peňažným tokom 
dostupným pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, splatiť zostatok nesplateného dlhu počas plánovaného trvania úveru, pričom sa peňažný tok dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním 
prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov plynúcich z projektu.

(4) Doba splatnosti úveru je čas zostávajúci na splatenie úveru.
(5) Zmluva o inžinierskych prácach a obstaraní („EPC“) alebo „zmluva na kľúč“ je zmluva medzi dodávateľom inžinierskych prác a obstarania („dodávateľ EPC“) a developerom, podľa ktorej dodávateľ EPC súhlasí 

s vypracovaním podrobného inžinierskeho návrhu projektu, obstará všetko potrebné vybavenie a materiály, postaví fungujúce zariadenie alebo aktívum a dodá ho developerovi, zvyčajne v rámci dohodnutej 
lehoty a dohodnutého rozpočtu.

(6) Záruka dokončenia je záruka, ktorú poskytol dodávateľ veriteľom projektu a ktorou sa zaväzuje, že dodá projekt v určenom časovom rámci a uhradí prípadné prekročenie nákladov.
(7) Náhrada škody je peňažná náhrada za stratu, škodu alebo ujmu v súvislosti s právami alebo majetkom osoby, priznaná rozsudkom súdu alebo zmluvným ustanovením týkajúcim sa porušenia zmluvy.
(8) Zmluva o prevádzke a údržbe je zmluva medzi developerom a prevádzkovateľom. Developer deleguje riadenie prevádzky, údržby a často aj vykonávania projektu na prevádzkovateľa s odbornými znalosťami 

v odvetví podľa podmienok zmluvy o prevádzke a údržbe (t. j. rozsah, trvanie, zodpovednosť prevádzkovateľa, poplatky a náhrada škody).
(9) Stimuly týkajúce sa plnenia alebo uzatváranie zmlúv na základe výkonnosti sú strategické ukazovatele výkonnosti, na základe ktorých zmluvné platby priamo závisia od týchto ukazovateľov výkonnosti. 

Ukazovatele výkonnosti môžu merať dostupnosť, spoľahlivosť, udržiavateľnosť a podporovateľnosť.
(10) Rezervný účet na prevádzku a údržbu je fond, do ktorého sa vkladajú peniaze, ktoré sa majú použiť na uhrádzanie nákladov na prevádzku a údržbu projektu.
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(11) Riziko spojené s odberom je riziko, že dopyt po výstupe alebo službe neexistuje za cenu, za ktorú sa poskytuje, alebo že odberateľ nie je schopný splniť alebo odmieta splniť svoj záväzok kúpiť výstup alebo 
službu.

(12) Zmluva o odbere je zmluva medzi výrobcom suroviny/produktu/služby a kupujúcim („odberateľ“) suroviny na nákup/predaj častí budúcej výroby výrobcu. Zmluva o odbere sa spravidla dohodne pred 
výstavbou zariadenia s cieľom zabezpečiť trh pre budúci výstup zariadenia. Účelom je poskytnúť výrobcovi stabilný a dostatočný príjem na splácanie jeho dlhového záväzku, pokrytie prevádzkových 
nákladov a zabezpečenie určitej požadovanej návratnosti.

(13) Doložka o vypovedaní je ustanovenie v zmluve, ktoré umožňuje jej vypovedanie za stanovených okolností.
(14) Zmluva typu zober alebo zaplať je zmluva, v ktorej je dohodnuté, že klient buď kúpi výstup alebo službu od dodávateľa alebo klient zaplatí dodávateľovi pokutu. V zmluve je pevne stanovená cena aj pokuta.
(15) Riziko spojené s rezervami je riziko, že dostupné rezervy sú menšie, než sa odhaduje.
(16) Doložka o vlastníctve je ustanovenie, v ktorom sa stanovuje, že projekt nemôže vlastniť iný subjekt než skutočný vlastník (sponzor).
(17) Najstarší právne chránený záložný nárok je záložný nárok na majetok (zaťažený kolaterálom) chránený pred pohľadávkami uplatnenými inými stranami. Záložné právo sa stáva právne chráneným záložným 

právom jeho registráciou na príslušnom zákonnom orgáne, aby sa stalo právne vymožiteľným, pričom každá následná pohľadávka k uvedenému aktívu je podriadená.
(18) Negatívny záväzok je ustanovenie, v ktorom sa uvádza, že inštitúcia nezaloží žiadne zo svojich aktív, ak by sa tým veriteľom poskytlo menšie zabezpečenie.
(19) „Cash sweep“ je povinné použitie prebytočných voľných peňažných tokov na splatenie nesplateného dlhu, namiesto ich rozdelenia akcionárom.
(20) Nezávislý viazaný účet je účet na meno sponzora, ktorý vedie banka na základe dohody o viazanom účte medzi veriteľom a dlžníkom, v ktorej sa stanovujú neodvolateľné pokyny zo strany dlžníka v tom 

zmysle, že všetky prevádzkové príjmy alebo výnosy z predaja aktív projektu budú uhrádzané na tento účet, pričom banka je oprávnená vykonávať platby z dostupných finančných prostriedkov len v rozsahu, 
v akom je dohodnuté v dokumentoch k financovaniu projektu.

(21) Povinná zálohová platba je ustanovenie, ktorým sa od dlžníka vyžaduje, aby na časť dlhu poskytol zálohu vo forme určitých výnosov, ak a keď ich získa pred dátumom splatnosti.
(22) Odklad platby je ustanovenie, v ktorom sa uvádza, že dlžníkovi sa dovoľuje začať uhrádzať platby v určitom stanovenom čase v budúcnosti.
(23) Prioritizácia platieb je ustanovenie, na základe ktorého sa sumarizujú peňažné toky projektu formou kaskády, ktorá ukazuje prioritu každého prílevu a odlevu peňažných tokov.
(24) Obmedzenie dividend je ustanovenie, v ktorom sa vymedzujú okolnosti, za ktorých môže veriteľ zabrániť rozdeľovaniu kapitálu.
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PRÍLOHA II

Kritériá posudzovania pre expozície spojené s nehnuteľnosťami

Kategória 1 Kategória 2 Kategória 3 Kategória 4

Faktor: finančná sila

a) Podfaktor: trhové podmienky Ponuka a dopyt pre typ a lokalitu 
projektu sú v súčasnosti 
v rovnováhe. Počet konkurenčných 
nehnuteľností prichádzajúcich na 
trh sa rovná predpokladanému 
dopytu alebo je nižší.

Ponuka a dopyt pre typ a lokalitu 
projektu sú v súčasnosti 
v rovnováhe. Počet konkurenčných 
nehnuteľností prichádzajúcich na 
trh sa približne rovná 
predpokladanému dopytu.

Trhové podmienky sú približne 
v rovnováhe. Konkurenčné 
nehnuteľnosti prichádzajú na trh 
a ďalšie sú v štádiu plánovania. 
Návrh a možnosti existujúcich 
porovnateľných nehnuteľností nie 
sú v porovnaní s novými projektami 
vyspelé.

Trhové podmienky sú slabé. Nie je isté, 
kedy sa podmienky zlepšia a vrátia sa 
do rovnovážneho stavu. Porovnateľné 
nehnuteľnosti na trhu strácajú po 
uplynutí doby nájmu nájomcov. Nové 
podmienky nájmu porovnateľných 
nehnuteľností sú menej priaznivé 
v porovnaní s existujúcimi 
podmienkami.

b) Podfaktor: finančné ukazovatele, 
t. j. ukazovatele schopnosti dl
žníka splácať

Finančné ukazovatele nehnuteľnosti 
merané pomerom krytia dlhovej 
služby (DSCR (1)) nehnuteľnosti 
alebo pomerom úrokového krytia 
(ICR (2)) nehnuteľnosti sa považujú 
za silné a očakáva sa, že zostanú silné 
pri zohľadnení minulého vývoja 
finančných ukazovateľov. DSCR ani 
ICR nie sú relevantné a nemali by sa 
vypočítavať pre nehnuteľnosti, ktoré 
sú vo fáze výstavby.

Finančné ukazovatele nehnuteľnosti 
merané pomocou DSCR alebo ICR 
nehnuteľnosti sa považujú za dobré 
a očakáva sa, že zostanú dobré pri 
zohľadnení minulého vývoja 
finančných ukazovateľov. DSCR ani 
ICR nie sú relevantné a nemali by sa 
vypočítavať pre nehnuteľnosti, ktoré 
sú vo fáze výstavby.

Finančné pomery nehnuteľnosti 
merané pomocou DSCR alebo ICR 
nehnuteľnosti sú uspokojivé 
a očakáva sa, že zostanú uspokojivé 
pri zohľadnení minulého vývoja 
finančných ukazovateľov. DSCR ani 
ICR nie sú relevantné a nemali by sa 
vypočítavať pre nehnuteľnosti, ktoré 
sú vo fáze výstavby

Finančné ukazovatele nehnuteľnosti 
merané pomocou DSCR alebo ICR 
nehnuteľnosti sú slabé a očakáva sa, 
že zostanú slabé pri zohľadnení 
minulého vývoja finančných 
pomerov. DSCR ani ICR nie sú 
relevantné a nemali by sa vypočítavať 
pre nehnuteľnosti, ktoré sú vo fáze 
výstavby

c) Podfaktor: zálohový ukazovateľ, 
t. j. pomer výšky úveru k hodnote 
zabezpečenia (ukazovateľ LTV (3)) 
ako ukazovateľ ochoty dlžníka 
splácať

Pomer výšky úveru k hodnote 
zabezpečenia (ukazovateľ LTV) 
nehnuteľnosti sa považuje za nízky 
vzhľadom na príslušný typ 
nehnuteľnosti. V prípade existencie 
sekundárneho trhu je transakcia je 
upísaná podľa trhových štandardov.

Ukazovateľ LTV nehnuteľnosti sa 
považuje za uspokojivý vzhľadom 
na príslušný typ nehnuteľnosti. 
V prípade existencie sekundárneho 
trhu je transakcia upísaná podľa 
trhových štandardov.

Ukazovateľ LTV nehnuteľnosti sa 
považuje za relatívne vysoký 
vzhľadom na príslušný typ 
nehnuteľnosti.

Ukazovateľ LTV nehnuteľnosti 
značne prekračuje normy upisovania 
pre nové úvery

d) Podfaktor: stresová analýza na zá
klade príjmu plynúceho počas 
doby splatnosti úveru (4)

Štruktúra zdrojov, mimoriadnych 
rezerv a záväzkov nehnuteľnosti jej 
umožňujú plniť jej finančné záväzky 
počas obdobia silného finančného 
stresu (napr. úrokové miery, 
hospodársky rast).

Nehnuteľnosť dokáže plniť svoje 
finančné záväzky počas dlhšieho 
obdobia finančného stresu (napr. 
úrokové miery, hospodársky rast). 
Nehnuteľnosť pravdepodobne zlyhá 
len za nepriaznivých hospodárskych 
podmienok.

Počas hospodárskeho poklesu by 
nehnuteľnosť utrpela pokles 
príjmov, ktorý by značne zvýšil 
riziko zlyhania.

Finančná situácia nehnuteľnosti je 
napätá a pravdepodobne zlyhá, 
pokiaľ sa podmienky v blízkej 
budúcnosti nezlepšia.
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e) Podfaktor: predvídateľnosť pe
ňažných tokov

• Pre dokončenú a stabilizovanú 
nehnuteľnosť (zložka podfak
tora)

Prenájmy nehnuteľnosti sú 
dlhodobé, nájomcovia majú úverovú 
bonitu a dátumy splatnosti 
prenájmov sú rozptýlené alebo 
verejno-súkromné partnerstvo 
zaručuje značnú časť nájomných 
zmlúv.
Nehnuteľnosť má preukázané 
výsledky pri udržaní si nájomcov aj 
po uplynutí doby nájmu. Jej miera 
neobsadenosti je nízka. Výdavky 
(údržba, poistenie, bezpečnosť 
a dane z nehnuteľností) sú 
predvídateľné.

Väčšina nehnuteľnosti je obsadená 
viacerými nájomcami s dlhodobými 
nájomnými zmluvami, pričom títo 
nájomcovia majú v priemere vysokú 
úverovú bonitu, a dátumy splatnosti 
týchto zmlúv sú rozptýlené. Verejno- 
súkromné partnerstvo môže zaručiť 
časť nájomných zmlúv. Keď má 
nehnuteľnosť iba jednu nájomnú 
zmluvu alebo jeden nájomca má 
veľmi výrazný podiel na príjme 
plynúcom z nehnuteľnosti, tento 
nájomca má výbornú úverovú 
bonitu a zmluva obsahuje záväzky, 
ktoré zabezpečujú platby 
nájomného do konca trvania 
projektu alebo po jeho skončení.
Nehnuteľnosť vykazuje normálnu 
úroveň fluktuácie nájomcov po 
uplynutí doby nájmu. Jej miera 
neobsadenosti je nízka. Výdavky sú 
predvídateľné.

Väčšina prenájmov nehnuteľnosti sú 
skôr strednodobé než dlhodobé 
prenájmy s nájomcami, ktorých 
úverová bonita je rôzna. Verejno- 
súkromné partnerstvo môže zaručiť 
len menšiu časť nájomných zmlúv. 
Keď má nehnuteľnosť len jednu 
nájomnú zmluvu alebo jeden 
nájomca má veľmi vysoký podiel na 
príjme plynúcom z nehnuteľnosti, 
zmluva s týmto jedným nájomcom 
obsahuje záväzky, ktoré 
zabezpečujú platby nájomného do 
konca trvania projektu alebo po jeho 
skončení, ale nájomca má strednú 
úverovú bonitu.
Nehnuteľnosť vykazuje strednú 
úroveň fluktuácie nájomcov po 
uplynutí doby nájmu. Jej miera 
neobsadenosti je stredná. Výdavky 
sú relatívne predvídateľné, ale líšia sa 
vo vzťahu k príjmu.

Podiel krátkodobých prenájmov je 
značný a nájomcovia majú rôznu 
úverovú bonitu alebo nehnuteľnosť 
má len jednu nájomnú zmluvu alebo 
jeden nájomca má veľmi vysoký 
podiel na príjme plynúcom 
z nehnuteľnosti, pričom uvedený 
nájomca má nízku úverovú bonitu  
a/alebo zmluva neobsahuje potrebné 
záväzky, ktoré zabezpečujú platby 
nájomného do konca trvania 
projektu alebo po jeho skončení.
Nehnuteľnosť vykazuje veľmi vysokú 
úroveň fluktuácie nájomcov po 
uplynutí doby nájmu. Jej miera 
neobsadenosti je vysoká. Pri príprave 
priestoru pre nových nájomcov 
vznikajú značné výdavky.

• Pre dokončenú, ale nie stabili
zovanú nehnuteľnosť (zložka 
podfaktora)

Peňažné toky získané 
z prenajímania, napríklad získané 
z verejno-súkromného partnerstva, 
zodpovedajú očakávaným 
peňažným tokom použitým pri 
ocenení nehnuteľnosti alebo ich 
prevyšujú. Projekt by mal v blízkej 
budúcnosti dosiahnuť stabilizáciu.

Peňažné toky získané 
z prenajímania, napríklad získané 
z verejno-súkromného partnerstva, 
zodpovedajú očakávaným 
peňažným tokom použitým pri 
ocenení nehnuteľnosti alebo ich 
prevyšujú. Projekt by mal v blízkej 
budúcnosti dosiahnuť stabilizáciu.

Väčšina peňažných tokov získaných 
z prenajímania zodpovedá 
očakávaným peňažným tokom 
použitým pri ocenení nehnuteľnosti, 
ale určitý čas nedôjde k stabilizácii.

Peňažné toky získané z prenajímania 
nezodpovedajú očakávaným 
peňažným tokom použitým pri 
ocenení nehnuteľnosti. Napriek 
dosiahnutiu cieľovej miery 
obsadenosti je krytie peňažných 
tokov napäté v dôsledku 
neuspokojivého príjmu.
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• Pre fázu výstavby (zložka pod
faktora)

Nehnuteľnosť je na celú dobu 
splatnosti úveru vopred prenajatá (5)
alebo vopred predaná nájomcovi 
alebo kupujúcemu s vysokou 
úverovou bonitou alebo banka má 
od nájomcu alebo kupujúceho 
s vysokou úverovou bonitou 
záväzok na dlhodobé financovanie, 
napríklad prostredníctvom verejno- 
súkromného partnerstva.

Nehnuteľnosť je na celú dobu 
splatnosti úveru vopred prenajatá 
alebo vopred predaná nájomcovi 
alebo kupujúcemu s úverovou 
bonitou alebo banka má od veriteľa 
s dobrou úverovou bonitou záväzok 
na stále financovanie, napríklad 
prostredníctvom verejno- 
súkromného partnerstva.

Prenajímanie zodpovedá plánu, ale 
budovu nie je možné vopred 
prenajať a nemusí existovať 
refinancovanie. Stálym veriteľom 
môže byť banka.

Stav nehnuteľnosti sa zhoršuje 
v dôsledku prekročenia nákladov, 
zhoršenia trhu, zrušenia zo strany 
nájomcov alebo iných faktorov. Môže 
prebiehať spor so stranou 
poskytujúcou stále financovanie.

Faktor: politické a právne 
prostredie

a) Podfaktor: právne a regulačné ri
ziká

Jurisdikcia je veľmi priaznivá pre 
odobratie majetku a vymáhanie 
zmlúv.

Jurisdikcia je vo všeobecnosti 
priaznivá pre odobratie majetku 
a vymáhanie zmlúv.

Jurisdikcia je vo všeobecnosti 
priaznivá pre odobratie majetku 
a vymáhanie zmlúv, ale odobratie 
majetku by mohlo byť dlhé a/alebo 
zložité.

Zlé alebo nestabilné právne 
a regulačné prostredie. V dôsledku 
jurisdikcie môže byť odobratie 
majetku a vymáhanie zmlúv zdĺhavé 
alebo nemožné.

b) Podfaktor: politické riziko vrátane 
rizika prevodu vzhľadom na typ 
nehnuteľnosti a nástroje zmier
ňovania rizika

Veľmi nízka expozícia; v prípade 
potreby silné nástroje zmierňovania 
rizika

Nízka expozícia; v prípade potreby 
uspokojivé nástroje zmierňovania 
rizika

Stredná expozícia; dostatočné 
nástroje zmierňovania rizika

Vysoká expozícia; žiadne alebo slabé 
nástroje zmierňovania rizika

Faktor: charakteristiky aktíva/ 
transakcie

a) Podfaktor: lokalita Nehnuteľnosť sa nachádza vo 
vysoko atraktívnej lokalite, ktorá je 
výhodná pre služby, ktoré si 
nájomcovia želajú.

Nehnuteľnosť sa nachádza 
v atraktívnej lokalite, ktorá je 
výhodná pre služby, ktoré sú 
nájomcovia želajú.

Lokalita nehnuteľnosti nemá 
konkurenčnú výhodu.

Nehnuteľnosť sa nachádza 
v neatraktívnej lokalite.

b) Podfaktor: návrh a stav Nehnuteľnosť má výhodu z dôvodu 
jej návrhu, usporiadania a údržby a je 
vysoko konkurencieschopná 
v porovnaní s novými 
nehnuteľnosťami.

Nehnuteľnosť je primeraná 
z hľadiska jej návrhu, usporiadania 
a údržby. Návrh a možnosti 
nehnuteľnosti konkurujú novým 
nehnuteľnostiam.

Nehnuteľnosť je primeraná 
z hľadiska jej usporiadania, návrhu 
a údržby.

Usporiadanie, návrh a údržba 
nehnuteľnosti prispeli k problémom 
nehnuteľnosti. Usporiadanie, návrh 
alebo údržba nehnuteľnosti majú 
nedostatky.

c) Podfaktor: nehnuteľnosť je vo vý
stavbe

Stavebný rozpočet je konzervatívny 
a technické nebezpečenstvá sú 
obmedzené. Dodávatelia sú vysoko 
kvalifikovaní a majú vysokú úverovú 
bonitu.

Stavebný rozpočet je konzervatívny 
a technické nebezpečenstvá sú 
obmedzené. Dodávatelia sú vysoko 
kvalifikovaní a majú dobrú úverovú 
bonitu.

Stavebný rozpočet je primeraný 
a dodávatelia sú riadne kvalifikovaní 
a majú priemernú úverovú bonitu.

Projekt presahuje rozpočet alebo je 
nerealistický vzhľadom na jeho 
technické hrozby. Dodávatelia môžu 
mať nedostatočnú kvalifikáciu a majú 
nízku úverovú bonitu.
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d) Podfaktor: finančná štruktúra:

• Harmonogram splácania 
(zložka podfaktora)

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia alebo s nepatrným 
jednorazovým splatením

Splácanie dlhu v splátkach 
s obmedzeným jednorazovým 
splatením

Jednorazové splatenie alebo splácanie 
dlhu v splátkach s vysokým 
jednorazovým splatením

• Riziko spojené  
s trhom/cyklom a refinancova
ním (zložka podfaktora)

Neexistuje žiadna alebo veľmi 
obmedzená expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú všetky budúce splátky 
úveru počas doby splatnosti úveru 
a neexistujú žiadne významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Neexistuje žiadne alebo veľmi nízke 
riziko refinancovania.

Expozícia voči riziku spojenému 
s trhom alebo cyklom je obmedzená, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú väčšinu budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
a neexistujú žiadne významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Existuje nízke riziko refinancovania.

Existuje stredná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len časť budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Priemerné riziko refinancovania.

Existuje značná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len malú časť budúcich 
splátok úveru počas doby splatnosti 
úveru alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Vysoké riziko refinancovania

Faktor: sila sponzora/developera 
(vrátane verejno-súkromného 
partnerstva)

a) Podfaktor: finančná kapacita 
a ochota podporovať nehnuteľ
nosť.

Sponzor/developer v podstatnej 
miere prispel finančnými 
prostriedkami na výstavbu alebo 
kúpu nehnuteľnosti. Sponzor/ 
developer má značné zdroje 
a obmedzené priame a podmienené 
záväzky. Nehnuteľnosti sponzora/ 
developera sú diverzifikované 
geograficky a podľa typu 
nehnuteľnosti.

Sponzor/developer v značnej miere 
prispel finančnými prostriedkami na 
výstavbu alebo kúpu nehnuteľnosti. 
Finančná situácia umožňuje 
sponzorovi/developerovi podporiť 
nehnuteľnosť v prípade nedostatku 
peňažných tokov. Nehnuteľnosti 
sponzora/developera sa nachádzajú 
v niekoľkých geografických 
regiónoch.

Príspevok sponzora/developera 
môže byť nehmotný alebo 
nepeňažný. Sponzor/developer má 
priemerné až podpriemerné 
finančné zdroje.

Sponzor/developer nemá kapacitu 
alebo nie je ochotný podporiť 
nehnuteľnosť.

b) Podfaktor: dobré meno a preuká
zané výsledky týkajúce sa podob
ných nehnuteľností.

Skúsený manažment a vysoká 
kvalita sponzorov; dobrá povesť 
a dlhodobé a úspešné preukázané 
výsledky týkajúce sa podobných 
nehnuteľností

Primeraný manažment a kvalita 
sponzorov. Sponzor alebo 
manažment má dobré preukázané 
výsledky týkajúce sa podobných 
nehnuteľností.

Priemerný manažment a kvalita 
sponzorov. Preukázané výsledky 
manažmentu alebo sponzora 
nevzbudzujú vážne obavy.

Neefektívny manažment 
a podpriemerná kvalita sponzorov. 
Problémy manažmentu a sponzorov 
prispeli k problémom so správou 
nehnuteľností v minulosti.

SK
Ú

radný vestník Európskej únie 
L 127/16                                                                                                                                         

14.4.2021  



c) Podfaktor: vzťahy s príslušnými 
subjektmi v oblasti nehnuteľností

Silné vzťahy s vedúcimi subjektmi, 
napríklad s agentmi v oblasti 
prenájmu

Overené vzťahy s vedúcimi 
subjektmi, napríklad s agentmi 
v oblasti prenájmu

Primerané vzťahy s agentmi v oblasti 
prenájmu a inými stranami 
poskytujúcimi dôležité služby 
v oblasti nehnuteľností

Slabé vzťahy s agentmi v oblasti 
prenájmu a/alebo inými stranami 
poskytujúcimi dôležité služby 
v oblasti nehnuteľností

Faktor: balík zabezpečenia

a) Podfaktor: povaha záložného 
práva

Najstaršie právne chránené záložné 
právo (6)

Najstaršie právne chránené záložné 
právo

Najstaršie právne chránené záložné 
právo

Schopnosť zabavenia, ktorú má 
veriteľ, je obmedzená.

b) Podfaktor: postúpenie nájomné
ho

Veriteľ dosiahol postúpenie pri 
väčšine nájomného. Uchovávajú 
aktuálne informácie o nájomcoch, 
ktoré by umožnili zaslanie 
oznámenia o posielaní nájomného 
priamo veriteľovi, napríklad 
aktuálny zoznam nájomcov a kópie 
prenájmov projektu.

Veriteľ dosiahol postúpenie pri 
značnej časti nájomného. 
Uchovávajú aktuálne informácie 
o nájomcoch, ktoré by umožnili 
zaslanie oznámenia nájomcom, aby 
posielali nájomné priamo veriteľovi, 
napríklad aktuálny zoznam 
nájomcov a kópie prenájmov 
projektu.

Veriteľ dosiahol postúpenie pri 
relatívne malej časti nájomného. 
Veriteľ neuchovával aktuálne 
informácie o nájomcoch, ktoré by 
umožnili zaslanie oznámenia 
nájomcom, aby posielali nájomné 
priamo veriteľovi, napríklad 
aktuálny zoznam nájomcov a kópie 
prenájmov projektu.

Veriteľ nedosiahol postúpenie 
nájomného.

c) Podfaktor: kvalita poistného kry
tia

Veľmi dobrá kvalita Dobrá kvalita Primeraná kvalita Podpriemerná kvalita

(1) Pomer krytia dlhovej služby („DSCR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam istiny a úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa 
peňažný tok dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov 
plynúcich z projektu.

(2) Pomer úrokového krytia („ICR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa peňažný tok 
dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov plynúcich 
z projektu.

(3) Pomer výšky úveru k hodnote zabezpečenia („ukazovateľ LTV“) je pomer výšky úveru k hodnote založených aktív.
(4) Doba splatnosti úveru je čas zostávajúci na splatenie úveru.
(5) Doba splatnosti úveru je čas zostávajúci na splatenie úveru.
(6) Veritelia na niektorých trhoch používajú výlučne úverové štruktúry, ktoré zahŕňajú podriadené záložné práva. Podriadené záložné práva môžu naznačovať túto úroveň rizika, ak celkový ukazovateľ LTV 

vrátane všetkých nadriadených pozícií neprekračuje typický ukazovateľ LTV pri prvom úvere.
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PRÍLOHA III

Kritériá na posudzovanie expozícií spojených s financovaním predmetov

Kategória 1 Kategória 2 Kategória 3 Kategória 4

Faktor: finančná sila

a) Podfaktor: trhové podmienky Dopyt je silný a rastie, silné prekážky 
vstupu, nízka citlivosť na zmeny 
v technológií a zmeny 
hospodárskeho výhľadu.

Dopyt je silný a stabilný. Určité 
prekážky vstupu, určitá citlivosť na 
zmeny v technológii a zmeny 
hospodárskeho výhľadu.

Dopyt je primeraný a stabilný, 
obmedzené prekážky vstupu, 
značná citlivosť na zmeny 
v technológii a zmeny 
hospodárskeho výhľadu.

Dopyt je slabý a klesá, citlivosť na 
zmeny v technológii a zmeny 
hospodárskeho výhľadu, vysoko 
neisté prostredie.

b) Podfaktor: finančné ukazovatele, 
t. j. DSCR (1) alebo ICR (2)

Silné finančné ukazovatele 
vzhľadom na typ aktíva. Veľmi 
spoľahlivé hospodárske 
predpoklady.

Silné/prijateľné finančné 
ukazovatele vzhľadom na typ aktíva. 
Spoľahlivé hospodárske 
predpoklady projektu.

Štandardné finančné ukazovatele 
pre typ aktíva

Agresívne finančné ukazovatele 
vzhľadom na typ aktíva

c) Podfaktor: zálohový ukazovateľ, 
t. j. pomer výšky úveru k hodnote 
zabezpečenia (ukazovateľ LTV (3))

Silný ukazovateľ LTV vzhľadom na 
typ aktíva

Silný/dobrý ukazovateľ LTV 
vzhľadom na typ aktíva

Štandardný ukazovateľ LTV pre typ 
aktíva

Agresívny ukazovateľ LTV vzhľadom 
na typ aktíva

d) Podfaktor: stresová analýza na zá
klade príjmu plynúceho počas 
doby splatnosti úveru (4)

Stabilné dlhodobé príjmy, schopnosť 
odolať podmienkam výraznej záťaže 
počas hospodárskeho cyklu

Uspokojivé krátkodobé príjmy. Úver 
dokáže čeliť určitým nepriaznivým 
finančným podmienkam. Zlyhanie 
je pravdepodobné len za 
nepriaznivých hospodárskych 
podmienok

Neisté krátkodobé príjmy. Peňažné 
toky sú citlivé na záťaže, ktoré nie sú 
počas hospodárskeho cyklu 
nezvyčajné. Úver môže pri 
hospodárskom poklese zlyhať

Príjmy podliehajú silným neistotám; 
dokonca aj za normálnych 
hospodárskych podmienok môže 
aktívum zlyhať, pokiaľ sa podmienky 
nezlepšia

e) Podfaktor: trhová likvidita Trh je štruktúrovaný na 
celosvetovom základe; aktíva sú 
vysoko likvidné.

Trh je celosvetový alebo regionálny; 
aktíva sú relatívne likvidné.

Trh je regionálny s obmedzenými 
vyhliadkami v krátkodobom 
horizonte, čo znamená nižšiu 
likviditu.

Miestny trh a/alebo slabé 
zviditeľnenie. Nízka alebo žiadna 
likvidita, najmä na okrajových 
trhoch.

Faktor: politické a právne 
prostredie

a) Podfaktor: právne a regulačné ri
ziká

Jurisdikcia je priaznivá pre odobratie 
majetku a vymáhanie zmlúv.

Jurisdikcia je priaznivá pre odobratie 
majetku a vymáhanie zmlúv.

Jurisdikcia je vo všeobecnosti 
priaznivá pre odobratie majetku 
a vymáhanie zmlúv, aj keď by 
odobratie majetku mohlo byť dlhé  
a/alebo zložité.

Zlé alebo nestabilné právne 
a regulačné prostredie. V dôsledku 
jurisdikcie môže byť odobratie 
majetku a vymáhanie zmlúv zdĺhavé 
alebo nemožné.
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b) Podfaktor: politické riziko vrátane 
rizika prevodu vzhľadom na typ 
predmetu a nástroje zmierňova
nia rizika

Veľmi nízka expozícia; v prípade 
potreby silné nástroje zmierňovania 
rizika

Nízka expozícia; v prípade potreby 
uspokojivé nástroje zmierňovania 
rizika

Stredná expozícia; dostatočné 
nástroje zmierňovania rizika

Vysoká expozícia; žiadne alebo slabé 
nástroje zmierňovania rizika

Faktor: charakteristiky transakcie

a) Podfaktor: harmonogram spláca
nia

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia

Splácanie dlhu bez jednorazového 
splatenia alebo s nepatrným 
jednorazovým splatením

Splácanie dlhu v splátkach 
s obmedzeným jednorazovým 
splatením

Jednorazové splatenie alebo splácanie 
dlhu v splátkach s vysokým 
jednorazovým splatením

b) Podfaktor: riziko spojené 
s trhom/cyklom a refinancova
ním

Neexistuje žiadna alebo veľmi 
obmedzená expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú všetky budúce splátky 
úveru počas doby splatnosti 
úveru (5) a neexistujú žiadne 
významné omeškania medzi 
peňažnými tokmi a splátkami úveru.
Neexistuje žiadne alebo veľmi nízke 
riziko refinancovania.

Expozícia voči riziku spojenému 
s trhom alebo cyklom je obmedzená, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú väčšinu budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
a neexistujú žiadne významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Existuje nízke riziko refinancovania

Existuje stredná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len časť budúcich splátok 
úveru počas doby splatnosti úveru 
alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Priemerné riziko refinancovania

Existuje značná expozícia voči riziku 
spojenému s trhom alebo cyklom, 
keďže očakávané peňažné toky 
pokrývajú len malú časť budúcich 
splátok úveru počas doby splatnosti 
úveru alebo existujú určité významné 
omeškania medzi peňažnými tokmi 
a splátkami úveru.
Vysoké riziko refinancovania

c) Podfaktor: operačné riziko

• Získavanie povolení/licencií 
(zložka podfaktora)

Boli získané všetky povolenia; 
aktívum spĺňa súčasné 
a predvídateľné bezpečnostné 
predpisy.

Všetky povolenia boli získané alebo 
sa získavajú; aktívum spĺňa súčasné 
a predvídateľné bezpečnostné 
predpisy.

Väčšina povolení je získaná alebo sa 
získava, zostávajúce povolenia sa 
považujú za rutinné, aktívum spĺňa 
súčasné bezpečnostné predpisy.

Problémy pri získavaní všetkých 
požadovaných povolení, časť 
plánovaného usporiadania a/alebo 
plánovaných operácií by si mohla 
vyžadovať revíziu.

• Rozsah pôsobnosti a povaha 
zmlúv o prevádzke a údržbe 
(zložka podfaktora)

Silná dlhodobá zmluva o prevádzke 
a údržbe (6), prioritne so stimulmi 
zmluvného plnenia, a/alebo 
rezervné účty na prevádzku a údržbu 
(v prípade potreby)

Dlhodobá zmluva o prevádzke 
a údržbe a/alebo rezervné účty na 
prevádzku a údržbu (7) (v prípade 
potreby)

Obmedzená zmluva o prevádzke 
a údržbe alebo rezervný účet na 
prevádzku a údržbu (v prípade 
potreby)

Žiadna zmluva o prevádzke a údržbe: 
riziko vysokého prekročenia 
prevádzkových nákladov nad rámec 
nástrojov zmierňovania rizika

• Finančná sila prevádzkova
teľa, preukázané výsledky 
v oblasti riadenia typu aktíva 
a spôsobilosť opätovne uviesť 
aktívum na trh, keď sa skončí 
jeho prenájom (zložka pod
faktora)

Výborné preukázané výsledky a silná 
spôsobilosť opätovného uvedenia na 
trh

Uspokojivé preukázané výsledky 
a spôsobilosť opätovného uvedenia 
na trh

Slabé alebo krátke preukázané 
výsledky a neistá spôsobilosť 
opätovného uvedenia na trh

Žiadne alebo neznáme preukázané 
výsledky a nespôsobilosť opätovného 
uvedenia na trh
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Faktor: charakteristiky aktíva

a) Podfaktor: usporiadanie, veľkosť, 
návrh a údržba (t. j. vek, veľkosť 
v prípade lietadla) v porovnaní 
s inými aktívami na tom istom 
trhu

Silná výhoda vzhľadom na návrh 
a údržbu. Usporiadanie je 
štandardné, čiže predmet vyhovuje 
likvidnému trhu.

Nadpriemerný návrh a údržba. 
Štandardné usporiadanie, možno 
s veľmi obmedzenými výnimkami, 
ktoré sú také, že objekt vyhovuje 
likvidnému trhu.

Priemerný návrh a údržba. 
Usporiadanie je určitým spôsobom 
špecifické, čo by mohlo znamenať 
užší trh pre daný predmet.

Podpriemerný návrh a údržba. 
Aktívum sa blíži koncu svojej 
ekonomickej životnosti. 
Usporiadanie je veľmi špecifické; trh 
pre predmet je veľmi úzky.

b) Podfaktor: hodnota pri ďalšom 
predaji

Súčasná hodnota pri ďalšom predaji 
značne prevyšuje hodnotu dlhu.

Hodnota pri ďalšom predaji mierne 
prevyšuje hodnotu dlhu.

Hodnota pri ďalšom predaji trochu 
prevyšuje hodnotu dlhu.

Hodnota pri ďalšom predaji je nižšia 
ako hodnota dlhu.

c) Podfaktor: citlivosť hodnoty a li
kvidity aktíva na hospodárske 
cykly

Hodnota a likvidita aktíva relatívne 
nie sú citlivé na hospodárske cykly.

Hodnota a likvidita aktíva sú citlivé 
na hospodárske cykly.

Hodnota a likvidita aktíva sú dosť 
citlivé na hospodárske cykly.

Hodnota a likvidita aktíva sú vysoko 
citlivé na hospodárske cykly.

Faktor: sila sponzora (vrátane 
verejno-súkromného partnerstva)

a) Podfaktor: preukázané výsledky 
a finančná sila sponzorov

Sponzori s výbornými 
preukázanými výsledkami 
a vysokou finančnou spôsobilosťou

Sponzori s dobrými preukázanými 
výsledkami a dobrou finančnou 
spôsobilosťou

Sponzori s primeranými 
preukázanými výsledkami a dobrou 
finančnou spôsobilosťou

Sponzori so žiadnymi alebo 
pochybnými preukázanými 
výsledkami a/alebo nízkou finančnou 
spôsobilosťou

Faktor: balík zabezpečenia

a) Podfaktor: kontrola aktív Právna dokumentácia poskytuje 
veriteľovi účinnú kontrolu (napr. 
najstarší právne chránený záložný 
nárok (8) alebo štruktúru prenájmu 
zahŕňajúcu takéto zabezpečenie) nad 
aktívom alebo nad spoločnosťou, 
ktorá ho vlastní.

Právna dokumentácia poskytuje 
veriteľovi účinnú kontrolu (napr. 
právne chránený záložný nárok 
alebo štruktúru prenájmu 
zahŕňajúcu takéto zabezpečenie) nad 
aktívom alebo nad spoločnosťou, 
ktorá ho vlastní.

Právna dokumentácia poskytuje 
veriteľovi účinnú kontrolu (napr. 
právne chránený záložný nárok 
alebo štruktúru prenájmu 
zahŕňajúcu takéto zabezpečenie) nad 
aktívom alebo nad spoločnosťou, 
ktorá ho vlastní.

Zmluva poskytuje veriteľovi slabé 
zabezpečenie a necháva priestor na 
určité riziko straty kontroly nad 
aktívom.

b) Podfaktor: práva a prostriedky, 
ktoré má veriteľ k dispozícii na 
monitorovanie lokality a stavu ak
tíva

Veriteľ je schopný monitorovať 
lokalitu a stav aktíva kedykoľvek 
a kdekoľvek (pravidelné správy, 
možnosť vykonať inšpekcie).

Veriteľ je schopný monitorovať 
lokalitu a stav aktíva takmer 
kedykoľvek a kdekoľvek.

Veriteľ je schopný monitorovať 
lokalitu a stav aktíva takmer 
kedykoľvek a kdekoľvek.

Schopnosť veriteľa monitorovať 
lokalitu a stav aktíva je obmedzená.
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c) Podfaktor: poistenie proti škodám Silné poistné krytie zahŕňajúce 
vedľajšie škody v najkvalitnejších 
poisťovniach

Uspokojivé poistné krytie 
(nezahŕňajúce vedľajšie škody) 
v poisťovniach dobrej kvality

Dostatočné poistné krytie 
(nezahŕňajúce vedľajšie škody) 
v poisťovniach prijateľnej kvality

Slabé poistné krytie (nezahŕňajúce 
vedľajšie škody) alebo v poisťovniach 
slabej kvality

(1) Pomer krytia dlhovej služby („DSCR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam istiny a úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa 
peňažný tok dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov 
plynúcich z projektu.

(2) Pomer úrokového krytia („ICR“) je pomer peňažného toku dostupného pre dlhovú službu, ktorý môže plynúť z aktív, k požadovaným splátkam úrokov počas doby trvania úveru, pričom sa peňažný tok 
dostupný pre dlhovú službu vypočítava odpočítaním prevádzkových výdavkov, kapitálových výdavkov, dlhového a kapitálového financovania, daní a úprav prevádzkového kapitálu z príjmov plynúcich 
z projektu.

(3) Pomer výšky úveru k hodnote zabezpečenia („ukazovateľ LTV“) je pomer výšky úveru k hodnote založených aktív.
(4) Doba splatnosti úveru je čas zostávajúci na splatenie úveru.
(5) Doba splatnosti úveru je čas zostávajúci na splatenie úveru.
(6) Zmluva o prevádzke a údržbe je zmluva medzi developerom a prevádzkovateľom. Developer deleguje riadenie prevádzky, údržby a často aj vykonávania projektu na prevádzkovateľa s odbornými znalosťami 

v odvetví podľa podmienok zmluvy o prevádzke a údržbe (t. j. rozsah, trvanie, zodpovednosť prevádzkovateľa, poplatky a náhrada škody).
(7) Rezervný účet na prevádzku a údržbu je fond, do ktorého sa vkladajú peniaze, ktoré sa majú použiť na uhrádzanie nákladov na prevádzku a údržbu projektu.
(8) Najstarší právne chránený záložný nárok je záložný nárok na majetok (zaťažený kolaterálom) chránený pred pohľadávkami uplatnenými inými stranami. Záložné právo sa stáva právne chráneným záložným 

právom jeho registráciou na príslušnom zákonnom orgáne, aby sa stalo právne vymožiteľným, pričom každá následná pohľadávka k uvedenému aktívu je podriadená.
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PRÍLOHA IV

Kritéria na posudzovanie expozícií spojených s financovaním komodít

Kategória 1 Kategória 2 Kategória 3 Kategória 4

Faktor: finančná sila

a) Podfaktor: stupeň nadmerného 
zabezpečenia transakcie kolaterá
lom

Silný Dobrý Uspokojivý Slabý

Faktor: politické a právne 
prostredie

a) Podfaktor: riziko krajiny Žiadne riziko krajiny Obmedzená expozícia voči riziku 
krajiny [najmä umiestnenie rezerv 
v zahraničí (offshore) v rýchlo sa 
rozvíjajúcej krajine]

Expozícia voči riziku krajiny [najmä 
umiestnenie rezerv v zahraničí 
(offshore) v rýchlo sa rozvíjajúcej 
krajine]

Silná expozícia voči riziku krajiny 
(najmä domáce rezervy v rýchlo sa 
rozvíjajúcej krajine)

b) Podfaktor: zmierňovanie rizík 
krajiny

Veľmi silné zmierňovanie:
Silné offshore mechanizmy
Strategická komodita Prvotriedny 
kupujúci

Silné zmierňovanie:
Offshore mechanizmy
Strategická komodita Silný kupujúci

Prijateľné zmierňovanie:
Offshore mechanizmy
Menej strategická komodita 
Prijateľný kupujúci

Len čiastočné zmierňovanie:
Žiadne offshore mechanizmy
Nestrategická komodita Slabý 
kupujúci

Faktor: charakteristiky aktíva

a) Podfaktor: likvidita a náchylnosť 
na poškodenie

Komodita je kótovaná a môže byť 
hedžovaná prostredníctvom futures 
alebo OTC nástrojov. Komodita nie 
je náchylná na poškodenie.

Komodita je kótovaná a môže byť 
hedžovaná prostredníctvom OTC 
nástrojov. Komodita nie je náchylná 
na poškodenie.

Komodita nie je kótovaná, ale je 
likvidná. Existuje neistota týkajúca sa 
možnosti hedžingu. Komodita nie je 
náchylná na poškodenie.

Komodita nie je kótovaná. Likvidita je 
obmedzená vzhľadom na veľkosť 
a hĺbku trhu. Žiadne primerané 
hedžingové nástroje. Komodita je 
náchylná na poškodenie.

Faktor: sila sponzora (vrátane 
verejno-súkromného partnerstva)

a) Podfaktor: finančná sila obchod
níka

Veľmi silná, vzhľadom na obchodnú 
filozofiu a riziká

Silná Primeraná Slabá

b) Podfaktor: preukázané výsledky 
vrátane schopnosti riadiť logi
stický proces

Bohaté skúsenosti s daným typom 
transakcie. Vynikajúce preukázané 
úspechy v oblasti prevádzky 
a nákladovej efektívnosti.

Dostatočné skúsenosti s daným 
typom transakcie. Nadpriemerné 
preukázané úspechy v oblasti 
prevádzky a nákladovej efektívnosti.

Obmedzené skúsenosti s daným 
typom transakcie. Priemerné 
preukázané úspechy v oblasti 
prevádzky a nákladovej efektívnosti.

Obmedzené alebo neisté preukázané 
výsledky vo všeobecnosti. Kolísavé 
náklady a zisky.
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c) Podfaktor: kontrola obchodova
nia a hedžingové politiky

Silné štandardy pre výber 
protistrany, hedžing 
a monitorovanie

Primerané štandardy pre výber 
protistrany, hedžing 
a monitorovanie

Pri minulých obchodoch sa 
nevyskytli problémy alebo sa 
vyskytli len menšie problémy

Obchodník pri minulých obchodoch 
zaznamenal značné straty

d) Podfaktor: kvalita zverejňovania 
finančných informácií

Výborná Dobrá Uspokojivá Zverejňovanie finančných informácií 
podlieha určitým neistotám alebo je 
nedostatočné

Faktor: balík zabezpečenia

a) Podfaktor: kontrola aktív Najstarší právne chránený záložný 
nárok (1) poskytuje veriteľovi právnu 
kontrolu nad aktívami kedykoľvek 
v prípade potreby.

Najstarší právne chránený záložný 
nárok poskytuje veriteľovi právnu 
kontrolu nad aktívami kedykoľvek 
v prípade potreby.

V určitom momente procesu 
dochádza k narušeniu kontroly nad 
aktívami zo strany veriteľa. 
Narušenie je zmiernené znalosťou 
obchodného procesu, prípadne 
záväzkom tretej strany.

Zmluva necháva priestor na určité 
riziko straty kontroly nad aktívami. 
Znovunadobudnutie kontroly by 
mohlo byť ohrozené.

b) Podfaktor: poistenie proti škodám Silné poistné krytie zahŕňajúce 
vedľajšie škody v najkvalitnejších 
poisťovniach

Uspokojivé poistné krytie 
(nezahŕňajúce vedľajšie škody) 
v poisťovniach dobrej kvality

Dostatočné poistné krytie 
(nezahŕňajúce vedľajšie škody) 
v poisťovniach prijateľnej kvality

Slabé poistné krytie (nezahŕňajúce 
vedľajšie škody) alebo v poisťovniach 
slabej kvality

(1) Najstarší právne chránený záložný nárok je záložný nárok na majetok (zaťažený kolaterálom) chránený pred pohľadávkami uplatnenými inými stranami. Záložné právo sa stáva právne chráneným záložným 
právom jeho registráciou na príslušnom zákonnom orgáne, aby sa stalo právne vymožiteľným, pričom každá následná pohľadávka k uvedenému aktívu je podriadená.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/599

zo 7. apríla 2021,

ktorým sa schvaľuje podstatná zmena špecifikácie názvu zapísaného do registra chránených 
označení pôvodu a chránených zemepisných označení „Rheinisches Zuckerrübenkraut“/ 

„Rheinischer Zuckerrübensirup“/„Rheinisches Rübenkraut“ (CHZO)

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 z 21. novembra 2012 o systémoch kvality 
pre poľnohospodárske výrobky a potraviny (1), a najmä na jeho článok 52 ods. 2,

keďže:

(1) V súlade s článkom 53 ods. 1 prvým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 1151/2012 Komisia preskúmala žiadosť 
Nemecka o schválenie zmeny špecifikácie chráneného zemepisného označenia „Rheinisches Zuckerrübenkraut“/ 
„Rheinischer Zuckerrübensirup“/„Rheinisches Rübenkraut“ zapísaného do registra na základe vykonávacieho 
nariadenia Komisie (EÚ) č. 628/2012 (2) zmeneného vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2017/356 (3).

(2) Vzhľadom na to, že nejde o nepodstatnú zmenu v zmysle článku 53 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1151/2012, Komisia 
danú žiadosť o zmenu uverejnila v zmysle článku 50 ods. 2 písm. a) uvedeného nariadenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie (4).

(3) Vzhľadom na to, že Komisii nebola oznámená žiadna námietka v zmysle článku 51 nariadenia (EÚ) č. 1151/2012, 
zmena špecifikácie by sa mala schváliť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmena špecifikácie uverejnená v Úradnom vestníku Európskej únie týkajúca sa názvu „Rheinisches Zuckerrübenkraut“/ 
„Rheinischer Zuckerrübensirup“/„Rheinisches Rübenkraut“ (CHZO) sa schvaľuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

(1) Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 628/2012 zo 6. júla 2012, ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených 

zemepisných označení zapisuje názov [Rheinisches Zuckerrübenkraut/Rheinischer Zuckerrübensirup/Rheinisches Rübenkraut 
(CHZO)] (Ú. v. EÚ L 182, 13.7.2012, s. 10).

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2017/356 z 15. februára 2017, ktorým sa schvaľuje podstatná zmena špecifikácie názvu 
zapísaného do Registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení [Rheinisches Zuckerrübenkraut/ 
Rheinischer Zuckerrübensirup/Rheinisches Rübenkraut (CHZO)] (Ú. v. EÚ L 54, 1.3.2017, s. 2).

(4) Ú. v. EÚ C 424, 8.12.2020, s. 43.
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 7. apríla 2021

Za Komisiu
v mene predsedníčky

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komisie
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/600

zo 7. apríla 2021

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013 z 9. októbra 2013, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex Únie (1), a najmä na jeho článok 57 ods. 4 a článok 58 ods. 2,

keďže:

(1) S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombinovanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu Rady 
(EHS) č. 2658/87 (2), je potrebné prijať opatrenia týkajúce sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto 
nariadeniu.

(2) V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa stanovili všeobecné pravidlá na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomenklatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá, alebo ktorá k nej pridáva akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je stanovená v osobitných 
ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňovanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na obchod s tovarom.

(3) Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal zatriediť pod 
číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na základe odôvodnenia uvedeného v stĺpci 3 danej tabuľky.

(4) Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväzných informácií o nomenklatúrnom zatriedení tovaru vydaných 
v súvislosti s tovarom, na ktorý sa vzťahuje toto nariadenie, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, mohol 
na tieto informácie aj naďalej odvolávať počas určitého obdobia v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) 
č. 952/2013. Toto obdobie by malo byť stanovené na tri mesiace.

(5) Výbor pre colný kódex nedoručil stanovisko v lehote, ktorú stanovil jeho predseda,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi v rámci kombinovanej nomenklatúry pod číselný znak KN 
uvedený v stĺpci 2 tejto tabuľky.

Článok 2

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, je možné odvolávať 
sa aj naďalej v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 952/2013 počas troch mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

(1) Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. ES 

L 256, 7.9.1987, s. 1).
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 7. apríla 2021

Za Komisiu
Gerassimos THOMAS

generálny riaditeľ
Generálne riaditeľstvo pre dane a colnú úniu
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PRÍLOHA

Opis tovaru Zatriedenie
(číselný znak KN) Odôvodnenie

(1) (2) (3)

Prúty zo zliatiny volfrámu obsahujúce viac ako 94 
hmotnostných % volfrámu a 1,5 hmotnostného % 
lantánu, s dĺžkou 150 mm a priemerom 3 mm. 
Prúty sa nezískavajú len spekaním, nie sú 
potiahnuté ani plnené rozpúšťadlami alebo 
tavidlami. Na koncoch sú tupé (t. j. bez 
zašpicatených hrotov) a sú jednotlivo označené 
farbou. Farebné označenie poukazuje na legujúci 
prvok a obsah volfrámu. Prúty sú balené do šarží.

Prúty sú navrhnuté tak, aby boli naostrené 
a použité ako zváracie elektródy na zváranie 
elektrickým oblúkom v ochrannej atmosfére 
pomocou volfrámovej elektródy (TIG). Účelom 
elektródy počas tohto procesu zvárania je 
vytvoriť oblúk medzi elektródou a obrobkom. 
Elektróda sa počas procesu netaví, t. j. 
nespotrebováva sa.

8101 99 10 Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1 
a 6 na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry, 
poznámkou 3 a poznámkou 5 a) k XV. triede, 
poznámkou 1 d) k 74. kapitole, poznámkou 
k podpoložke 1 k 81. kapitole a znením 
číselných znakov KN 8101, 8101 99 a 8101 99  
10.

Prúty sa musia podrobiť špeciálnemu procesu 
brúsenia hrotu, aby získali tvar hrotu, ktorý je 
potrebný na správne použitie elektród 
na zváranie elektrickým oblúkom v ochrannej 
atmosfére pomocou volfrámovej elektródy 
(TIG). Preto pri predložení colným orgánom 
tento výrobok nemá objektívne charakteristické 
vlastnosti zváracích elektród pre zváracie stroje 
položky 8515. Zatriedenie ako časti a súčasti 
strojov alebo prístrojov na oblúkové zváranie 
kovov položky 8515 je preto vylúčené.

Vzhľadom na svoje objektívne charakteristické 
vlastnosti a znaky výrobok zodpovedá zneniu 
položky 8101, ktorá zahŕňa volfrám a výrobky 
z neho. (Pozri aj prvý odsek vysvetliviek 
k harmonizovanému systému k položke 8101, 
v ktorom sa uvádza, že volfrám vo forme 
valcovaných alebo ťahaných tyčí patrí do tejto 
položky. Toto ustanovenie je v súlade aj s prvým 
odsekom vysvetliviek k harmonizovanému 
systému k položke 8311, podľa ktorého 
elektródy zo základného kovu, ktoré nie sú 
potiahnuté ani plnené rozpúšťadlami alebo 
tavidlami, sú vylúčené z položky 8311 a majú 
sa zatriediť do príslušných kapitol podľa ich 
základného materiálu.)

Výrobok sa preto má zatriediť pod číselný znak 
KN 8101 99 10 ako tyče a prúty z volfrámu, iné 
ako získané jednoduchým spekaním.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/601

z 13. apríla 2021

o koordinovanom viacročnom kontrolnom programe Únie na roky 2022, 2023 a 2024 s cieľom 
zabezpečiť dodržiavanie maximálnych hladín rezíduí pesticídov a posúdiť vystavenie spotrebiteľov 

rezíduám pesticídov v potravinách rastlinného a živočíšneho pôvodu a na nich

(Text s významom pre EHP)

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 z 23. februára 2005 o maximálnych hladinách 
rezíduí pesticídov v alebo na potravinách a krmivách rastlinného a živočíšneho pôvodu a o zmene a doplnení smernice 
Rady 91/414/EHS (1), a najmä na jeho článok 29 ods. 2,

keďže:

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 1213/2008 (2) bol zriadený prvý koordinovaný viacročný kontrolný program 
Spoločenstva na roky 2009, 2010 a 2011. Tento program pokračoval v rámci na seba nadväzujúcich nariadení 
Komisie. Posledným z nich bolo vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2020/585 (3).

(2) Hlavné zložky stravy v Únii tvorí tridsať až štyridsať potravín. Keďže v priebehu troch rokov dochádza k výrazným 
zmenám vo využití pesticídov, mali by sa pesticídy v uvedených potravinách monitorovať v sérii trojročných cyklov 
tak, aby bolo možné posúdiť vystavenie spotrebiteľov a uplatňovanie právnych predpisov Únie.

(3) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) predložil vedeckú správu o posúdení návrhu programu 
monitorovania pesticídov. Dospel k záveru, že prekročenie maximálnej hladiny rezíduí (MRL) o viac než 1 % 
možno odhadnúť s tolerovanou chybovosťou 0,75 %, ak sa vyberie 683 jednotiek vzorky pre minimálne 32 
rôznych potravín (4). Odber týchto vzoriek by mal byť medzi členskými štátmi rozdelený úmerne podľa počtu 
obyvateľov, pričom by malo byť minimálne 12 vzoriek na jeden produkt a na jeden rok.

(4) Zohľadnili sa analytické výsledky z predchádzajúcich programov Únie pre úradné kontroly, aby sa zabezpečilo, že 
škála pesticídov, na ktoré sa kontrolný program vzťahuje, zodpovedá skutočne používaným pesticídom.

(5) Usmernenie týkajúce sa postupov analytickej kontroly kvality a validácie pri analýze rezíduí pesticídov v potravinách 
a krmivách („Analytical quality control and validation procedures for pesticide residues analysis in food and feed“) je 
uverejnené na webovom sídle Komisie (5).

(6) Ak sú do definície rezídua pesticídu zahrnuté iné účinné látky, metabolity a/alebo produkty rozpadu alebo reakcie, 
takéto zlúčeniny by sa mali vykazovať zvlášť, pokiaľ sa merajú individuálne (6).

(1) Ú. v. EÚ L 70, 16.3.2005, s. 1.
(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 1213/2008 z 5. decembra 2008 týkajúce sa koordinovaného viacročného kontrolného programu 

Spoločenstva na roky 2009, 2010 a 2011 s cieľom zabezpečiť dodržiavanie maximálnych hladín rezíduí pesticídov v a na potravinách 
rastlinného a živočíšneho pôvodu a posúdiť vystavenie spotrebiteľov týmto rezíduám (Ú. v. EÚ L 328, 6.12.2008, s. 9).

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2020/585 z 27. apríla 2020 o koordinovanom viacročnom kontrolnom programe Únie na roky 
2021, 2022 a 2023 s cieľom zabezpečiť dodržiavanie maximálnych hladín rezíduí pesticídov a posúdiť vystavenie spotrebiteľov 
rezíduám pesticídov v potravinách rastlinného a živočíšneho pôvodu a na nich (Ú. v. EÚ L 135, 29.4.2020, s. 1).

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín; program monitorovania pesticídov: posúdenie návrhu. Vestník EFSA (EFSA Journal) (2015) 
13(2):4005.

(5) Dokument č. SANTE/12682/2019.
https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/plant/docs/pesticides_mrl_guidelines_wrkdoc_2019-12682.pdf v poslednom znení.

(6) SANCO/12574/2014, Working Document on the summing up of LOQs in case of complex residue definitions (Pracovný dokument o zhrnutí 
kvantifikačných limitov v prípade zložitých definícií rezíduí).
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(7) Členské štáty, Komisia a úrad sa dohodli na vykonávacích opatreniach týkajúcich sa predkladania informácií 
členskými štátmi, ako je štandardný opis vzorky verzia 2 (SSD2) a usmernenie o podávaní správ o monitorovaní 
chemických látok, na predkladanie výsledkov analýzy rezíduí pesticídov.

(8) Pri postupoch odberu vzoriek by sa mala uplatňovať smernica Komisie 2002/63/ES (7), ktorá obsahuje metódy 
a postupy odberu vzoriek odporúčané Komisiou Codex Alimentarius.

(9) Je potrebné posúdiť, či sa dodržiavajú maximálne hladiny rezíduí pre potraviny určené pre dojčatá a malé deti 
stanovené v článku 10 smernice Komisie 2006/141/ES (8), článku 7 smernice Komisie 2006/125/ES (9) a článku 4 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2016/127 (10), pričom sa zohľadňujú iba definície rezíduí stanovené 
v nariadení (ES) č. 396/2005.

(10) V prípade metód na preukázanie jediného rezídua si môžu členské štáty splniť svoje povinnosti týkajúce sa analýzy 
tak, že požiadajú o pomoc úradné laboratóriá, ktoré už majú k dispozícii požadované validované metódy.

(11) Členské štáty by mali každý rok do 31. augusta predložiť informácie za predchádzajúci kalendárny rok.

(12) Aby v súvislosti s časovým presahom jedného viacročného programu do ďalšieho nedochádzalo k nejasnostiam, 
vykonávacie nariadenie (EÚ) 2020/585 by sa v záujme právnej istoty malo zrušiť. Malo by sa však naďalej 
uplatňovať na vzorky testované v roku 2021.

(13) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Členské štáty (*)* počas rokov 2022, 2023 a 2024 odoberú a podrobia analýze vzorky pre kombinácie pesticíd – produkt 
podľa prílohy I. 

Počet vzoriek z každého produktu vrátane potravín pre dojčatá a malé deti a produktov pochádzajúcich z ekologického 
poľnohospodárstva je stanovený v prílohe II.

Článok 2

1. Šarža produktov, z ktorej sa odoberú vzorky, sa vyberá náhodne. 

Postup odberu vzoriek vrátane počtu jednotiek musí byť v súlade so smernicou 2002/63/ES. 

2. Všetky vzorky vrátane vzoriek potravín určených pre dojčatá a malé deti a produktov pochádzajúcich z ekologického 
poľnohospodárstva sa musia analyzovať na pesticídy uvedené v prílohe I v súlade s definíciami rezíduí stanovenými 
v nariadení (ES) č. 396/2005. 

(7) Smernica Komisie 2002/63/ES z 11. júla 2002, ktorou sa ustanovujú metódy odberu vzoriek Spoločenstva pre úradnú kontrolu 
rezíduí pesticídov v a na výrobkoch rastlinného pôvodu a živočíšneho pôvodu a ktorá ruší smernicu č. 79/700/EHS (Ú. v. ES L 187, 
16.7.2002, s. 30).

(8) Smernica Komisie 2006/141/ES z 22. decembra 2006 o počiatočnej dojčenskej výžive a následnej dojčenskej výžive a o zmene 
a doplnení smernice 1999/21/ES (Ú. v. EÚ L 401, 30.12.2006, s. 1).

(9) Smernica Komisie 2006/125/ES z 5. decembra 2006 o potravinách spracovaných na báze obilnín a detskej potrave určených pre 
dojčatá a malé deti (Ú. v. EÚ L 339, 6.12.2006, s. 16).

(10) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/127 z 25. septembra 2015, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 609/2013, pokiaľ ide o osobitné požiadavky na zloženie a informácie platné pre počiatočnú dojčenskú výživu a následnú 
dojčenskú výživu a pokiaľ ide o požiadavky na informácie týkajúce sa výživy dojčiat a malých detí (Ú. v. EÚ L 25, 2.2.2016, s. 1).

(*) V súlade s článkom 5 ods. 4 a oddielom 24 prílohy 2 k Protokolu o Írsku/Severnom Írsku, ktorý je neoddeliteľnou súčasťou Dohody 
o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú 
energiu, sa toto nariadenie uplatňuje na Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko, a v Spojenom kráľovstve, pokiaľ ide o Severné 
Írsko, a odkazy na členské štáty sa považujú za odkazy zahŕňajúce Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko, počas uplatňovania 
uvedeného protokolu.
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3. V prípade potravín určených pre dojčatá a malé deti sa hodnotia vzorky produktov určených na priamu spotrebu 
alebo rekonštituovaných podľa pokynov výrobcov, pričom sa zoberú do úvahy MRL stanovené v smerniciach 
2006/125/ES a 2006/141/ES a v delegovanom nariadení (EÚ) 2016/127. Ak takéto potraviny môžu byť konzumované aj 
v stave, v akom sa predávajú, aj rekonštituované, výsledky sa vykazujú pre nerekonštituovaný produkt v stave, v akom sa 
predáva.

Článok 3

Členské štáty predložia výsledky analýzy vzoriek testovaných v rokoch 2022, 2023 a 2024 vždy do 31. augusta 
rokov 2023, 2024 a 2025 (v uvedenom poradí). Uvedené výsledky sa predložia v elektronickom formáte na vykazovanie 
stanovenom úradom EFSA. 

Ak definícia rezídua pesticídu zahŕňa viac ako jednu zlúčeninu (účinnú látku a/alebo metabolit alebo produkt rozpadu 
alebo reakcie), členské štáty vykážu výsledky analýzy v súlade s úplnou definíciou rezídua. Okrem toho sa výsledky 
všetkých analytov uvedených v definícii rezídua predložia oddelene, pokiaľ sú merané individuálne.

Článok 4

Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2020/585 sa zrušuje. 

Naďalej sa však uplatňuje do 1. septembra 2022 na vzorky testované v roku 2021.

Článok 5

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. januára 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 13. apríla 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I

Časť A: Produkty rastlinného pôvodu (1) z ktorých sa odoberajú vzorky v rokoch 2022, 2023 a 2024

2022 2023 2024
c) a) b)

jablká (2) pomaranče (2) stolové hrozno (2)

jahody (2) hrušky (2) banány (2)

broskyne vrátane nektáriniek 
a podobných hybridov (2)

kivi (2) grapefruity (2)

Víno (červené alebo biele) vyrobené 
z hrozna (ak nie sú k dispozícii 
špecifické faktory spracovania pre víno, 
členské štáty vykazujú použité faktory 
spracovania vína).

karfiol (2) baklažán (2)

hlávkový šalát (2) cibuľa (2) brokolica (2)

hlávková kapusta (2) mrkva (2) melóny (2)

rajčiaky (2) zemiaky (2) pestované huby (2)

špenát (2) fazuľa (sušená) (2) sladká paprika (2)

zrná ovsa (3)(4) zrná raže (4) zrná pšenice (4)

zrná jačmeňa (4)(5) hnedá ryža (lúpaná ryža) definovaná 
ako ryža po odstránení pliev 
z nelúpanej ryže (6)

panenský olivový olej (ak nie je 
k dispozícii špecifický faktor 
spracovania oleja, členské štáty 
vykazujú použité faktory spracovania).

(1) V prípade surových komodít, ktoré sa majú analyzovať, sa tie časti produktov, na ktoré sa uplatňujú MRL, analyzujú pri hlavnom 
produkte skupiny alebo podskupiny uvedenej v časti A prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2018/62, pokiaľ nie je uvedené inak.

(2) Analyzujú sa nespracované produkty. Ak sa odoberajú vzorky z produktov v zmrazenom stave, vykáže sa faktor spracovania, ak sa 
uplatňuje.

(3) Ak nie je k dispozícii dostatočný počet vzoriek zŕn ovsa, časť požadovaného počtu vzoriek zŕn ovsa, ktorá sa nemohla odobrať, sa 
môže pridať k počtu vzoriek zŕn jačmeňa, čím sa zníži počet vzoriek zŕn ovsa a úmerne zvýši počet vzoriek zŕn jačmeňa.

(4) Ak nie je k dispozícii dostatočný počet vzoriek zŕn raže, pšenice, ovsa alebo jačmeňa, môže sa analyzovať celozrnná ražná, pšeničná, 
ovsená alebo jačmenná múka a vykáže sa faktor spracovania.

(5) Ak nie je k dispozícii dostatočný počet vzoriek zŕn jačmeňa, časť požadovaného počtu vzoriek zŕn jačmeňa, ktorá sa nemohla odobrať, sa 
môže pridať k počtu vzoriek zŕn ovsa, čím sa zníži počet vzoriek zŕn jačmeňa a úmerne zvýši počet vzoriek zŕn ovsa.

(6) V prípade potreby sa môžu analyzovať aj zrná leštenej ryže. Úradu sa oznámi, či sa analyzovala leštená alebo lúpaná ryža. Ak sa 
analyzovala leštená ryža, vykáže sa faktor spracovania.

Časť B: Produkty živočíšneho pôvodu (1) z ktorých sa odoberajú vzorky v rokoch 2022, 2023 a 2024

2022 2023 2024
e) f) d)

kravské mlieko (2) hydinový tuk (3)(4) hovädzí tuk (3)(4)

bravčový tuk (3)(4) hovädzia pečeň (3) slepačie vajcia (3)(5)

(1) V prípade surových komodít, ktoré sa majú analyzovať, sa tie časti produktov, na ktoré sa uplatňujú MRL, analyzujú pri hlavnom 
produkte skupiny alebo podskupiny uvedenej v časti A prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2018/62, pokiaľ nie je uvedené inak.

(2) Analyzuje sa čerstvé (nespracované) mlieko vrátane zmrazeného, pasterizovaného, tepelne ošetreného, sterilizovaného alebo 
filtrovaného mlieka.

(3) Analyzujú sa nespracované produkty. Ak sa odoberajú vzorky z produktov v zmrazenom stave, vykáže sa faktor spracovania, ak sa 
uplatňuje.

(4) Z mäsa sa môžu vzorky odoberať aj podľa tabuľky 3 prílohy k smernici 2002/63/ES.
(5) Analyzujú sa celé vajcia bez škrupiny.
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Časť C: Kombinácie pesticíd – produkt, ktoré sa monitorujú v/na produktoch rastlinného pôvodu

2022 2023 2024 Poznámky

2,4-D c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na hlávkovom 
šaláte, špenáte a rajčiakoch; v roku 2023 v a na 
pomarančoch, karfiole, hnedej ryži a sušenej 
fazuli; v roku 2024 v a na grapefruitoch, 
stolovom hrozne, baklažáne a brokolici;

2-fenylfenol c) a) b)

abamektín c) a) b)

aklonifén a) V roku 2023 sa analyzuje len v a na mrkve.

acefát c) a) b)

acetamiprid c) a) b)

akrinatrín c) a) b)

aldikarb c) a) b)

aldrín a dieldrín c) a) b)

ametoktradín c) a) b)

azínfos-metyl c) a) b)

azoxystrobín c) a) b)

bifentrin c) a) b)

bifenyl c) a) b)

bitertanol c) a) b)

boskalid c) a) b)

bromidový ión c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na hlávkovom 
šaláte a rajčiakoch; v roku 2023 v a na hnedej 
ryži; v roku 2024 v a na sladkej paprike.

bromopropylát c) a) b)

bupirimát c) a) b)

buprofezín c) a) b)

kaptán c) a) b)

karbaryl c) a) b)

karbendazím a benomyl c) a) b)

karbofurán c) a) b)

chlorantraniliprol c) a) b)

chlórfenapyr c) a) b)
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2022 2023 2024 Poznámky

chlórmekvát c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na rajčiakoch, 
ovse a jačmeni; v roku 2023 v a na mrkve, 
hruškách, raži a hnedej ryži; v roku 2024 v a na 
baklažáne, stolovom hrozne, pestovaných 
hubách a pšenici.

chlórtalonil c) a) b)

chlórprofam c) a) b)

chlórpyrifos c) a) b)

chlórpyrifos-metyl c) a) b)

klofentezín c) a) b)

klotianidín c) a) b)

cyantraniliprol c) a) b)

kyazofamid c) a) b)

cyflufenamid c) a) b)

cyflutrín c) a) b)

cymoxanil c) a) b)

cypermetrín c) a) b)

cyprokonazol c) a) b)

cyprodinil c) a) b)

cyromazín c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na hlávkovom 
šaláte a rajčiakoch; v roku 2023 v a na 
zemiakoch, cibuli a mrkve; v roku 2024 v a na 
baklažáne, sladkej paprike, melónoch 
a pestovaných hubách.

deltametrín c) a) b)

diazinón c) a) b)

dichlórvos c) a) b)

dikloran c) a) b)

dikofol c) a) b)

dietofénkarb c) a) b)

difenokonazol c) a) b)

diflubenzurón c) a) b)

dimetoát c) a) b)

dimetomorf c) a) b)

dinikonazol c) a) b)

difenylamín c) a) b)

ditianón c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jablkách 
a broskyniach; v roku 2023 v a na hruškách 
a hnedej ryži; v roku 2024 v a na stolovom 
hrozne.
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2022 2023 2024 Poznámky

ditiokarbamáty c) a) b) Analyzujú sa vo všetkých uvedených 
komoditách a na nich s výnimkou brokolice, 
karfiolu, hlávkovej kapusty, olivového oleja, vína 
a cibule.

dodín c) a) b)

emamektín benzoát B1a 
vyjadrený ako emamektín

c) a) b)

endosulfán c) a) b)

epoxikonazol c) a) b)

etefón c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jablkách, 
broskyniach, rajčiakoch a víne; v roku 2023 
v a na pomarančoch a hruškách; v roku 2024 
v a na sladkej paprike, pšenici a stolovom hrozne.

etión c) a) b)

etirimol c) a) b)

etofenprox c) a) b)

etoxazol c) a) b)

famoxadón c) a) b)

fenamidón c) a) b)

fenamifos c) a) b)

fenarimol c) a) b)

fenazachín c) a) b)

fenbukonazol c) a) b)

fenbutacín-oxid c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jablkách, 
jahodách, broskyniach, rajčiakoch a víne; v roku 
2023 v a na pomarančoch a hruškách; v roku 
2024 v a na baklažáne, grapefruitoch, sladkej 
paprike a stolovom hrozne.

fénhexamid c) a) b)

fenitrotión c) a) b)

fenoxykarb c) a) b)

fenpropatrín c) a) b)

fenpropidín c) a) b)

fenpropimorf c) a) b)

fenpyrazamín c) a) b)

fenpyroximát c) a) b)

fentión c) a) b)

fenvalerát c) a) b)

fipronil c) a) b)
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2022 2023 2024 Poznámky

flonikamid c) a) b)

fluazifop-P c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jahodách, 
hlávkovej kapuste, hlávkovom šaláte, špenáte 
a rajčiakoch; v roku 2023 v a na karfiole, sušenej 
fazuli, zemiakoch a mrkve; v roku 2024 v a na 
baklažáne, brokolici, sladkej paprike a pšenici.

flubendiamid c) a) b)

fludioxonyl c) a) b)

flufenoxurón c) a) b)

fluopikolid c) a) b)

fluopyram c) a) b)

fluchinkonazol c) a) b)

flusilazol c) a) b)

flutriafol c) a) b)

fluxapyroxad c) a) b)

folpet c) a) b)

formetanát c) a) b)

alumínium-fosetyl c) a) b)

fostiazát c) a) b)

glyfozát c) a) b)

glufosinát amónny c) a) b)

haloxyfop vrátane 
haloxyfopu-P

c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje iba v a na jahodách 
a hlávkovej kapuste; v roku 2023 v a na sušenej 
fazuli; v roku 2024 v a na brokolici, 
grapefruitoch, sladkej paprike a pšenici.

hexakonazol c) a) b)

hexytiazox c) a) b)

imazalil c) a) b)

imidakloprid c) a) b)

indoxakarb c) a) b)

iprodión c) a) b)

iprovalikarb c) a) b)

izokarbofos c) a) b)

izoprotiolan a) V rokoch 2022 a 2024 sa látka neanalyzuje 
v žiadnom produkte ani na ňom. V roku 2023 sa 
analyzuje len v a na hnedej ryži.
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2022 2023 2024 Poznámky

krezoxím-metyl c) a) b)

lambda-cyhalotrín c) a) b)

linurón c) a) b)

lufenurón c) a) b)

malatión c) a) b)

mandipropamid c) a) b)

mepanipyrím c) a) b)

mepikvát c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jačmeni 
a ovse; v roku 2023 v a na hruškách, raži a hnedej 
ryži; v roku 2024 v a na pestovaných hubách 
a pšenici.

metaflumizón c) a) b)

metalaxyl a metalaxyl-M c) a) b)

metamidofos c) a) b)

metidatión c) a) b)

metiokarb c) a) b)

metomyl c) a) b)

metoxyfenozid c) a) b)

metrafenón c) a) b)

monokrotofos c) a) b)

myklobutanil c) a) b)

ometoát c) a) b)

oxadixyl c) a) b)

oxamyl c) a) b)

oxydemetón-metyl c) a) b)

paklobutrazol c) a) b)

paratión-metyl c) a) b)

penkonazol c) a) b)

pencykurón c) a) b)

pendimetalín c) a) b)

permetrín c) a) b)

fosmet c) a) b)

pirimikarb c) a) b)

pirimifos-metyl c) a) b)
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2022 2023 2024 Poznámky

prochloraz c) a) b)

procymidón c) a) b)

profenofos c) a) b)

propamokarb c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na jahodách, 
hlávkovej kapuste, špenáte, hlávkovom šaláte, 
rajčiakoch a jačmeni; v roku 2023 v a na mrkve, 
karfiole, cibuli a zemiakoch; v roku 2024 v a na 
stolovom hrozne, melónoch, baklažáne, 
brokolici, sladkej paprike a pšenici.

propargit c) a) b)

propikonazol c) a) b)

propyzamid c) a) b)

prochinazid c) a) b)

prosulfokarb c) a) b)

protiokonazol c) a) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na hlávkovej 
kapuste, hlávkovom šaláte, rajčiakoch, ovse 
a jačmeni; v roku 2023 v a na mrkve, cibuli, raži 
a hnedej ryži; v roku 2024 v a na sladkej paprike 
a pšenici.

pymetrozín c) b) V roku 2022 sa analyzuje len v a na hlávkovej 
kapuste, hlávkovom šaláte, jahodách, špenáte 
a rajčiakoch. v roku 2024 v a na baklažánoch, 
melónoch a sladkej paprike. V roku 2023 sa látka 
neanalyzuje v žiadnom produkte ani na ňom.

pyraklostrobín c) a) b)

pyridabén c) a) b)

pyridalyl c) a) b)

pyrimetanil c) a) b)

pyriproxyfén c) a) b)

chinoxyfén c) a) b)

spinosad c) a) b)

spinetoram c) a) b)

spirodiklofén c) a) b)

spiromezifén c) a) b)

spiroxamín c) a) b)

spirotetramat c) a) b)

sulfoxaflor c) a) b)

tau-fluvalinát c) a) b)
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2022 2023 2024 Poznámky

tebukonazol c) a) b)

tebufenozid c) a) b)

tebufénpyrad c) a) b)

teflubenzurón c) a) b)

teflutrín c) a) b)

terbutylazín c) a) b)

tetrakonazol c) a) b)

tetradifón c) a) b)

tiabendazol c) a) b)

tiakloprid c) a) b)

tiametoxám c) a) b)

tiofanát-metyl c) a) b)

tolklofos-metyl c) a) b)

triadimefón c) a) b)

triadimenol c) a) b)

tiodikarb c) a) b)

triazofos c) a) b)

tricyklazol a) V roku 2023 sa analyzuje len v a na hnedej ryži.

trifloxystrobín c) a) b)

triflumurón c) a) b)

vinklozolín c) a) b)

Časť D: Kombinácie pesticíd – produkt, ktoré sa monitorujú v/na produktoch živočíšneho pôvodu

2022 2023 2024 Poznámky

aldrín a dieldrín e) f) d)

bifentrin e) f) d)

chlordán e) f) d)

chlórpyrifos e) f) d)

chlórpyrifos-metyl e) f) d)

cypermetrín e) f) d)

DDT e) f) d)

deltametrín e) f) d)
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diazinón e) f) d)

endosulfán e) f) d)

famoxadón e) f) d)

fenvalerát e) f) d)

fipronil e) f) d)

glyfozát e) f) d)

glufosinát amónny e) f) d)

heptachlór e) f) d)

hexachlórbenzén e) f) d)

hexachlórcyklohexán 
(HCH, alfa-izomér)

e) f) d)

hexachlórcyklohexán 
(HCH, beta-izomér)

e) f) d)

indoxakarb e) V roku 2022 sa 
analyzuje len v a na 
mlieku.

lindán e) f) d)

metoxychlór e) f) d)

paratión e) f) d)

pendimetalín e) f) d)

permetrín e) f) d)

pirimifos-metyl e) f) d)
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PRÍLOHA II

Počet vzoriek podľa článku 1

1. Počet vzoriek, ktoré sa majú za každú komoditu odobrať a podrobiť analýze na pesticídy uvedené v prílohe I, je uvedený 
v bode 5.

2. Okrem vzoriek požadovaných podľa bodu 5 musí každý členský štát v roku 2022 odobrať desať iných vzoriek potravín 
určených pre dojčatá a malé deti, než sú potraviny na počiatočnú výživu dojčiat, potraviny na následnú výživu dojčiat 
a spracované potraviny na báze obilnín určené pre dojčatá, a podrobiť ich analýze.

Okrem vzoriek požadovaných podľa bodu 5 musí každý členský štát v roku 2023 odobrať päť vzoriek potravín na 
počiatočnú výživu dojčiat a päť vzoriek potravín na následnú výživu dojčiat a podrobiť ich analýze.

Okrem vzoriek požadovaných podľa bodu 5 musí každý členský štát v roku 2024 odobrať desať vzoriek spracovaných 
potravín na báze obilnín určených pre dojčatá a podrobiť ich analýze.

3. V súlade s bodom 5 sa vzorky komodít pochádzajúcich z ekologického poľnohospodárstva, ak sú k dispozícii, odoberú 
úmerne k podielu týchto komodít na trhu v každom členskom štáte, pričom sa odoberie minimálne jedna vzorka.

4. Členské štáty, ktoré používajú metódy na stanovenie viacerých rezíduí, môžu používať kvalitatívne skríningové metódy 
maximálne na 15 % vzoriek, ktoré majú byť odobrané a podrobené analýze podľa bodu 5. Ak sa použijú kvalitatívne 
skríningové metódy, musí sa zvyšný počet vzoriek analyzovať pomocou kvantitatívnych metód na stanovenie 
viacerých rezíduí.

Ak sú výsledky kvalitatívneho skríningu pozitívne, členské štáty použijú na kvantifikáciu zistení obvyklú cieľovú 
metódu.

5. Minimálny počet vzoriek na rok a komoditu:

BE 15 LT 12

BG 15 LU 12

CZ 15 HU 15

DK 12 MT 12

DE 106 NL 20

EE 12 AT 15

IE 12 PL 51

EL 15 PT 15

ES 55 RO 22

FR 78 SI 12

HR 12 SK 12

IT 75 FI 12

CY 12 SE 15

LV 12 UK, pokiaľ ide o Severné 
Írsko (1)

12

(1) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho 
spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Protokolu o Írsku/Severnom Írsku v spojení s prílohou 2 
k uvedenému protokolu, sa toto nariadenie uplatňuje na Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko, a v Spojenom kráľovstve, 
pokiaľ ide o Severné Írsko.

CELKOVÝ POČET VZORIEK: 683
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ROZHODNUTIA

ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2021/602

z 8. apríla 2021

o vymenovaní zástupcu výkonného riaditeľa Europolu

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/794 z 11. mája 2016 o Agentúre Európskej únie pre 
spoluprácu v oblasti presadzovania práva (Europol), ktorým sa nahrádzajú a zrušujú rozhodnutia Rady 2009/371/SVV, 
2009/934/SVV, 2009/935/SVV, 2009/936/SVV a 2009/968/SVV (1), a najmä na jeho články 54 a 55,

konajúc ako orgán s právomocou vymenovať výkonného riaditeľa a zástupcov výkonného riaditeľa Europolu,

keďže:

(1) Funkčné obdobie jedného zo súčasných zástupcov výkonného riaditeľa Europolu uplynulo 31. decembra 2020. Je 
preto potrebné vymenovať nového zástupcu výkonného riaditeľa Europolu.

(2) Rozhodnutím správnej rady Europolu z 1. mája 2017 sa stanovujú pravidlá výberu, predĺženia funkčného obdobia 
a odvolania výkonného riaditeľa a zástupcov výkonného riaditeľa Europolu z funkcie.

(3) Podľa článku 3 ods. 1 písm. b) rozhodnutia správnej rady Europolu z 1. mája 2017 jedno z pracovných miest 
zástupcu výkonného riaditeľa Europolu sa považuje za uvoľnené od 3. júla 2020. Oznámenie o voľnom 
pracovnom mieste zástupcu výkonného riaditeľa Europolu bolo uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie 
4. septembra 2020 (2).

(4) V súlade s článkom 54 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2016/794 zostavila výberová komisia zriadená správnou radou (ďalej 
len „výberová komisia“) užší zoznam kandidátov. Výberová komisia vypracovala riadne odôvodnenú správu 
a predložila ju správnej rade 25. novembra 2020.

(5) Na základe správy výberovej komisie a v súlade s nariadením (EÚ) 2016/794 a rozhodnutím správnej rady z 1. mája 
2017 vydala správna rada 10. decembra 2020 odôvodnené stanovisko k vymenovaniu nového zástupcu výkonného 
riaditeľa Europolu, v ktorom navrhla Rade užší zoznam troch kandidátov vhodných na toto pracovné miesto.

(6) Rada 25. januára 2021 vybrala za nového zástupcu výkonného riaditeľa Europolu pána Jeana-Philippa LECOUFFA 
a o svojom výbere informovala výbor pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci Európskeho parlamentu 
(ďalej len „výbor LIBE“), ktorý je príslušným výborom na účely článku 54 ods. 2 štvrtého pododseku nariadenia (EÚ) 
2016/794.

(7) Pán Jean-Philippe LECOUFFE vystúpil 24. februára 2021 pred výborom LIBE. Výbor LIBE vydal 23. marca 2021 
svoje stanovisko v súlade s článkom 54 ods. 2 štvrtým pododsekom nariadenia (EÚ) 2016/794,

(1) Ú. v. EÚ L 135, 24.5.2016, s. 53.
(2) Ú. v. EÚ C 293 A, 4.9.2020, s. 1.
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PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Pán Jean-Philippe LECOUFFE sa týmto vymenúva za zástupcu výkonného riaditeľa Europolu na obdobie od 1. mája 2021 
do 30. apríla 2025 so zaradením do platovej triedy AD 14.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.

V Bruseli 8. apríla 2021

Za Radu
predsedníčka

A. P. ZACARIAS
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2021/603

z 9. apríla 2021,

ktorým sa vymenúva člen Výboru regiónov navrhnutý Belgickým kráľovstvom

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 305,

so zreteľom na rozhodnutie Rady (EÚ) 2019/852 z 21. mája 2019, ktorým sa určuje zloženie Výboru regiónov (1),

so zreteľom na návrh belgickej vlády,

keďže:

(1) Podľa článku 300 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie sa Výbor regiónov sa skladá zo zástupcov regionálnych 
alebo miestnych územných celkov, ktorí buď vykonávajú volenú funkciu regionálneho alebo miestneho územného 
celku, alebo sú politicky zodpovední volenému zhromaždeniu.

(2) Rada 26. marca 2020 prijala rozhodnutie (EÚ) 2020/511 (2), ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru 
regiónov na obdobie od 26. januára 2020 do 25. januára 2025.

(3) V dôsledku odstúpenia pána Willema-Frederika SCHILTZA sa uvoľnilo jedno miesto člena Výboru regiónov.

(4) Belgická vláda navrhla pani Gwendolyn RUTTENOVÚ, ktorá má regionálny volebný mandát poslankyne vo Vlaams 
Parlement (flámsky parlament), za členku Výboru regiónov na zvyšný čas súčasného funkčného obdobia, ktoré trvá 
do 25. januára 2025,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Na zvyšný čas súčasného funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2025, sa týmto za členku Výboru regiónov 
vymenúva:

— pani Gwendolyn RUTTEN, Member of a Regional Assembly: Vlaams Parlement.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.

V Bruseli 9. apríla 2021

Za Radu
predsedníčka

A. P. ZACARIAS

(1) Ú. v. EÚ L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/511 z 26. marca 2020, ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 

26. januára 2020 do 25. januára 2025 (Ú. v. EÚ L 113, 8.4.2020, s. 18).

SK Úradný vestník Európskej únie L 127/44                                                                                                                                         14.4.2021  





SK 

ISSN 1977-0790 (elektronické vydanie) 
ISSN 1725-5147 (papierové vydanie) 


	Obsah
	Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/598 zo 14. decembra 2020, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy pre priraďovanie rizikových váh expozíciám vo forme špecializovaného financovania 
	PRÍLOHA I Kritériá na posudzovanie expozícií spojených s projektovým financovaním 
	PRÍLOHA II Kritériá posudzovania pre expozície spojené s nehnuteľnosťami 
	PRÍLOHA III Kritériá na posudzovanie expozícií spojených s financovaním predmetov 
	PRÍLOHA IV Kritéria na posudzovanie expozícií spojených s financovaním komodít 

	Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/599 zo 7. apríla 2021, ktorým sa schvaľuje podstatná zmena špecifikácie názvu zapísaného do registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení Rheinisches Zuckerrübenkraut/Rheinischer Zuckerrübensirup/Rheinisches Rübenkraut (CHZO) 
	Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/600 zo 7. apríla 2021 o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 
	PRÍLOHA 

	Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/601 z 13. apríla 2021 o koordinovanom viacročnom kontrolnom programe Únie na roky 2022, 2023 a 2024 s cieľom zabezpečiť dodržiavanie maximálnych hladín rezíduí pesticídov a posúdiť vystavenie spotrebiteľov rezíduám pesticídov v potravinách rastlinného a živočíšneho pôvodu a na nich 
	PRÍLOHA I 
	PRÍLOHA II Počet vzoriek podľa článku 1 

	Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/602 z 8. apríla 2021 o vymenovaní zástupcu výkonného riaditeľa Europolu 
	Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/603 z 9. apríla 2021, ktorým sa vymenúva člen Výboru regiónov navrhnutý Belgickým kráľovstvom 

